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ABSTRACT

Variations in Singapore Mandarin are noted by many scholars and studies, though not all
areas of these variations have been equally well-studied. Grammatical aspect is one of the areas
that has received relatively little attention from scholarship on Singapore Mandarin; to date,
there is still a lack of systematic studies that investigates the features of grammatical aspect
marking in Singapore Mandarin. This thesis aims to fill this gap by conducting a corpus-based
investigation on spoken Singapore Mandarin, focusing on the marked grammatical aspects that
can be found in the variety. Aside from the more widely-discussed aspect markers in Mandarin,
that is, the perfective | le, the currently-relevant-state | le, the experiential perfect id gug
and the continuous # zhe, this thesis also looks into markers that are very seldom discussed
or not presumed to exist in Putonghua and other Mandarin varieties, such as | lido, & you,
and 13 zht There are three major discussions about the aspect markers of Singapore Mandarin.

First, it is observed that the verb | lido can be used as an aspect marker denoting the
perfective and the currently-relevant-state aspect in Singapore Mandarin, though it does differ

from 1 le when it is used as a perfective aspect marker. In particular, it occurs consecutively
with the currently-relevant-state | le, asin J | lido le at the end of a sentence or clause. An

investigation of the construction shows that it may have roots in Chinese vernaculars such as
Southern Min.

Second, the morpheme {3 zhtimay potentially be used as a continuous marker like ¥ zhe,

though it presents slightly different constraints in its use. For instance, it seems to occur more
frequently with verbs that are compatible with the notion of ‘be firm’, likely because of its

complemental functions. Unlike previous studies, this thesis does not treat 1% zhCias a ‘quasi-
aspect marker’ because of this characteristic. Instead, {£ zhuis simply taken to be part of a zhti
construction that can express both its complemental and its aspectual functions.

Third, this thesis also attempts to clear up the interpretations put forth by previous
researchers of & you in you constructions. The aspectuality of this marker has been disputed
in many previous studies and approaches to interpreting them have been disorganized, often

resulting in contradictory claims that cannot or are not yet resolved. Using Singapore Mandarin
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data, the current work suggests that & you codes for an existential perfect aspect in Singapore
Mandarin, a new category proposed in this thesis. This study also attempts to apply this
interpretation to other varieties of Mandarin, such as Taiwan Mandarin and Hong Kong
Mandarin, and Chinese vernaculars.

Differences between the observations in the current study and in previous works are also
reconciled where possible, in hopes of producing a more organized and less contradictory
account of aspect marking in Singapore Mandarin, such that this thesis may become a stepping
stone toward a deeper understanding of the variety, not just in terms of aspect marking, but in

general terms as well.

Keywords:  Singapore Mandarin; grammatical aspect; aspectual I licdo; continuous 1+ zh(y

existential perfect & you



CHAPTER ONE: INTRODUCTION

As a variety of Modern Mandarin, Singapore Mandarin exhibits numerous differences from
other varieties such as Putonghua (a constructed variety of Mandarin, typically taken to be the
variety spoken in Mainland China), Taiwan Mandarin, and Hong Kong Mandarin. These
differences, or language variations, have been the subject of studies on the variety (e.g., Chen
1984; Lu 2001; 2002; Chew 2002; Li & Chew 2002, among many others; see Lin & Khoo
2018 for a review of studies on grammatical variations in Singapore Mandarin). As Lin and
Khoo (2018) point out, these studies often focus their efforts on presenting an overview of the
variations, while studies investigating individual features are far and few between. Yet, such
studies are also critical for a more comprehensive understanding of the variety and of the
language in general, as they provide new perspectives on existing discussions of Modern
Mandarin and inform us of language patterns that may affect the interpretation of the different
varieties. This thesis, thus, focuses on the grammatical aspects of Singapore Mandarin, a
feature that has been largely overlooked in the current literature. In doing so, it is hoped that
the thesis can provide a more comprehensive insight into one of the grammatical features in

the variety.
1.1. Development of Singapore Mandarin

Before we begin our investigation, it may be helpful to briefly review the history of
Singapore Mandarin for a contextual understanding of its development and see how it may
influence our interpretations of observations made in the corpus. Early Chinese immigrants
arrived in Singapore in the late 13th century (Zhang et al. 2004), and by 1836, the Chinese
became the largest ethnic group in the area (Xu and Wang 2004). Despite being ethnically
Chinese, these immigrants did not arrive in Singapore speaking Modern Mandarin. Instead,
they spoke Chinese vernaculars, such as Hokkien, Teochew, and Cantonese, depending on
their respective hometowns. Even as Mandarin-medium schools were gradually set up
following the arrival of more Chinese immigrants in later decades (Wang 1989: 76), Chinese
vernaculars remained preferred by Singapore Chinese even till the time around Singapore’s
independence — only 0.1% of the Chinese population claim to speak Mandarin as their mother
tongue in 1957 (Cavallaro & Ng 2014).
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Even after the then-newly elected Singapore government instated Mandarin as a common
tongue for Singaporean Chinese, the community persisted in using Chinese vernaculars as their
language of communication. In 1979, the Singapore government launched the Speak Mandarin
Campaign, which promoted the use of Mandarin among Singaporean Chinese as a way to bring
about social cohesion and communication within the Singaporean Chinese community and
with the wider Mandarin-speaking circle (Newman 1988; Bokhorst-Heng & Wee 2007; Dixon
2009; Shang & Zhao 2017). This pushed for the adoption of Mandarin by many non-native
speakers of Mandarin; as Cavallaro and Ng (2014) note, the proportion of Mandarin speakers
rose from 13.1% in 1980 (according to the census released after the launch of the Speak
Mandarin Campaign) to 47.7% in 2010, while concomitantly, the proportion of Chinese
vernaculars speakers declined experienced a sharp decline from 76.2% in 1980 to only 19.2%
in 2010. Due to the rapid adoption of Mandarin by non-native speakers, especially when the
Mandarin may not even have been based on Putonghua?, scholars have noticed the language
variations that exist in the variety due to the differences in sociolinguistic backgrounds and
development with Putonghua or other Mandarin varieties (e.g., Lu et al. 2002; Xu & Wang
2004). Numerous reasons were cited for the variations, with language contact being the most

common.

It must be pointed out that previous studies such as Chew and Xiao (1999), Lu et al. (2002),
and Xu and Wang (2004), among many others, generally do not distinguish between the
different possible pathways of language contact — namely substratum, superstratum, and
adstratum influence (see LaPolla 2009 for a more detailed explanation of each). Yet, it is
important that we are clear of the different mechanisms giving rise to Singapore Mandarin
when looking at the variations, as different variations have different origins which may,
therefore, provide a contextual understanding of how certain features should be interpreted. In
sum, substratum influence is where the first language influences the second language; in the

case of Singapore Mandarin, it is when Chinese vernaculars, which used to be the first language

1 Chew (2014) notes that prior to 1990, much of the materials from China were banned in the Southeast Asian
nations for its strong political messages; he claims that instead of Putonghua, the Chinese in the Southeast Asian
region, including Singaporean Chinese, had access only to the variety of Mandarin used around the May Fourth
Movement in China.
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for many Singaporean Chinese, influence the way they speak Mandarin when they first started
learning Mandarin. Superstratum influence is where the second language influences the first,
as can be seen when English, a second language for Singaporean Chinese particularly before
the 1980s, slowly influenced Mandarin in Singapore, resulting in a preference for terms such
as B4l baxian ‘percent’, which is transliterated from the English ‘percent’, over H 43t

baifenbi ‘percent’ (Chew 2002; Xu & Wang 2004). Adstratum influence, where two languages
“both influence each other so that they move toward a common typology unlike what either
one had before” (LaPolla 2009: 228), is not yet discussed in the context of Singapore Mandarin.

1.2. Previous studies on grammatical aspect marking in Singapore Mandarin

Grammatical aspect “present situations with a particular perspective or focus” (Smith 1991:
3), and is a means to mark whether an action is viewed as complete, repeated, in progress, or
engaged in habituality (de Haan 2010). Singapore Mandarin, like other varieties of Mandarin,
is observed to mark the following grammatical aspects: the perfective, the completive, the
continuous, the progressive, the delimitative, the inceptive, the continuative, the experiential
perfect, and the currently-relevant-state aspects. Notably, the current literature on grammatical
aspects in Singapore Mandarin is mostly centered on features in the above-mentioned
grammatical aspects presumably not found in Putonghua, leading to studies concluding that (a)
some markers are used differently and (b) some markers are unique to Singapore Mandarin.
These studies are reviewed in this section; studies about the individual markers will be

reviewed in their respective sections or chapters.
1.2.1. Discretionary aspect marking in Singapore Mandarin?

In investigating written data, scholars note that there is a ‘discretionary use’ of grammatical
aspect markers in Singapore Mandarin, as in (1) and (2) (Zhu 2008; Liu 2010).

(1) BEARBEIIERARIA G % EAB[T].
suirdan ruct wo  h&shi buzhibujué-de dishang ta [le]
although like.this 1sc  still  unknowingly love 3sG  CRS

‘Yet, I still unknowingly fell in love with him.” (Biepeng 72, in Zhu 2008: 96)
12



(2) MIEZIES RISV, HEHFRETF.

rémen shénzhi bd gezhonggeyang de dongwu hé
people even BA various DE animal and
zhwu dou  dang-zhe shén la changba

plant all treat-CONT  god come worship

‘People even worshipped all kinds of animals and plants.” (Zhongguo Wenhua 36, in
Zhu 2008: 97)

Zhu (2008: 96) claims that in (1), the ‘dropping’, or dis-use, of the currently-relevant-state
le from the sentence is argued to be typically unacceptable in Putonghua since it is required to
express a change of state. In (2), the use of % zhe is also argued to be ‘atypical’ when compared

against the same variety (Zhu 2008: 97). However, this analysis is problematic in two ways.

First, it should be noted that while aspect marking is a feature of the language in general,
it is, as noted by Smith (1991: 277), optional, and context plays a huge role in determining the
use or disuse of the aspect marker. In Mandarin, “sentences often appear without them in
discourse” (Smith 1991: 277). When overt markers are not used, as in the case of (1), the
sentence is open to interpretation; pragmatic factors and contexts play a much larger role in
constraining the interpretation. Similarly, pragmatic factors are also responsible for the use of
overt markings, such as in (2). Without context, “speakers tend to judge independent zhe
statements ungrammatical, or at best, odd” (Smith 1991: 280), highlighting the issues of
analyzing these sentences out of context. The pragmatics of the use of the markers is something
that seems to be neglected by studies like Zhu (2008) and Liu (2010), which focuses solely on

the sentences themselves to make a judgment.

Even if we ignore this issue, there is a second, and more critical, issue with these studies:
they do not seem to be supported by empirical evidence, or at least, it is not apparent in their
argumentation. It is likely that studies like Zhu (2008) and Liu (2010) interpreted the sentences
from Singapore Mandarin using a grammaticality judgment based on their own language

backgrounds and assumed knowledge of how Putonghua sounds like. Claims stemming from
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such analysis are, then, shaky and easily refutable — sentences like (2) can actually be found in
Putonghua, as evidenced by (3) and (4), which are sentences taken from the Beijing Language
and Culture University (BLCU) Chinese Corpus (BCC).

(3) KB XAETIHRE, KIFRWEF N, UL T H 741K,

zhidao yau za  bésang zhé téa hua qu  dang-zhe
know again at memorise this CLF  speech go treat-CONT
xigohua geaosu rén yaAu  chéng-le chilleming  de xigohua
joke tell  people again become-prv  famous-PFV  DE joke

‘[1] know, [you’re] memorizing what I said again, and will repeat it to the others; it’ll

be the butt of everyone’s jokes again.” (Eileen Chang, Yuan Nu, taken from BCC)

(4 —HBANEZT N, BERE BEEC
yizhi xiang g&  haz yiyang de dang-zhe ouxiang
always like cLF child similar be treat-coNT idol
dang-zhe adau
treat-cONT  idol

‘[I’ve] been idolizing [him], just like a child would.” (Weibo, taken from BCC)

While it is indeed not very frequent, the possibility of such instances does demonstrate that
there is no ‘unacceptability’ when discussing language patterns, particularly when (3) is taken
from a relatively recent Chinese novel by an acclaimed novelist, while (4) is taken from Weibo
(f%1#), a social media platform frequently used in Mainland China. This suggests that such
instances are indeed in use and can be acceptable enough for authors and laypeople alike. It
may, thus, be more beneficial to think of the language patterns as tendencies instead, where we

speak of a higher or lower tendency to use a certain linguistic construction.

Studies also observe that some markers in Singapore Mandarin seem to perform functions
that they have not observed in Putonghua. For instance, Chen (1986), Chu (1996), and Phua
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and Liang (to appear) claim that the perfective aspect, which is usually overtly marked using
7 le in Putonghua, can also be marked by verb reduplication. Verb reduplication in Putonghua

is usually taken to mark the delimitative and the tentative aspect in the variety (e.g., Chao 1968;
Li & Thompson 1981; Zhu 1982; Smith 1991). Again, the issue with these studies is that their
conclusions were not based on empirical data from Putonghua — the comparisons were made
using pre-determined definitions and conceptualizations that may or may not reflect actual
language use. Without the use of actual linguistic data to support their claims, the conclusions
made about the variations can be easily refuted (as will be discussed in later chapters).
Furthermore, many studies often conflate the different concepts of grammatical aspect — using
verb reduplication as an example, we find that Chen (1986) conflates the notions of the
perfective aspect and the completive aspect, stating that verb reduplication can convey the
perfective aspect because it expresses the completion of an action, which as pointed out by
Bybee et al. (1994) and Comrie (1976), is not truly the case. Even if the observations are based
on empirical data and are valid, the imprecision of the linguistic concepts may be confusing

for later studies which intend to base their studies on the fruits of earlier labor.
1.2.2. ‘Non-typical’ aspect markers in Singapore Mandarin?

Besides the ‘discretionary’ use of grammatical aspect markers in Singapore Mandarin,
previous studies have also pointed out that the language variety uses several markers that are

not found in Putonghua. These markers include:

(@) T lido, a perfective aspect marker (Chen 1986; Lua 2014; Lim 2016)

(b) 1F zhtias the continuous aspect marker (Yow 2019)

(c) ' zhong as either the continuous or the progressive marker (Zhu 2008)

(d) B you, which has been argued to be a marker of the perfective aspect (Chua 2003) or
the experiential perfect (Lock 1989)

Note that these markers are only considered ‘atypical’ because they are compared against

Putonghua — they are, in fact, quite often found in other Mandarin varieties, due to the
15



substratum influence from the various regional Chinese vernaculars or from language contact
with other languages. In some cases, their use is even noted in Putonghua. For instance, 7

zhong can be found as an aspect marker in Taiwan Mandarin, which is speculated to be the
result of superstratum influence from Japanese (Diao 2013). The issue with these studies is
that they often only compare Singapore Mandarin to Putonghua, which leads to the notion of
an ‘atypical’ marker when the markers may actually be more commonly used than they thought.
While this does not necessarily invalidate the research, it does adversely affect how certain
grammatical aspect markers may be interpreted as the origins, sources, and development of the
markers become masked and unclear. There are, however, more critical issues with these

studies.

First, the variety of Singapore Mandarin investigated in these studies tend to be the
standardized and regulated variety — for instance, Zhu (2008) investigates written Mandarin in
Singaporean news outlets, which are often heavily edited to fulfill a conception of a ‘standard’
language, regardless of whether such a language use is reflective of social norms. Looking
only at standardized varieties often results in the neglect of more colloquial constructions and
uses, as these are quite often dropped from the standardized variety where the speakers or

writers tend to be more conscious of their use of the language.

Second, quantitative findings regarding the language use were not reported by these earlier
studies — again, while it may not invalidate the conclusions put forth by these studies, analyses
may be limited with purely qualitative data, leading to much inconclusiveness about the nature
of the grammatical aspect markers. Some studies even lack systematic collection (Chua 2003;
Lim 2016) — their data is non-systematically collected from day-to-day observations;
conversations are not recorded and analyzed in its entirety. Rather, instances containing the
marker under investigation are simply noted by the researcher as he/she hears it. While the lack
of a recorder may reduce the influence of a researcher’s presence (Schilling 2012), a lack of
systematic collection may lead to the overlooking of instances, as it solely relies on the
observational skills of the researcher and the identification of instances are subjected to the
researcher’s intuition. In the analysis, it also removes the utterances from its contexts, leading

to limited observations about the uses of the markers.
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1.3. Research questions and approach

Aside from the issues mentioned in the previous section, it should also be pointed out that
because of the limited attention given to the grammatical aspect system of Singapore Mandarin,
studies remain scattered and often lack coherence in their arguments. Without a study
providing an overview of the aspect system in Singapore Mandarin, there may be several issues,
theoretical or otherwise, that may be overlooked in the investigations and discussions of
Singapore Mandarin. In light of these issues, this thesis is set forth to investigate grammatical
aspect marking in Singapore Mandarin in order to provide a bird’s eye view of the features in
the aspect system and the intricacies within, by exploring how the various markers are used in
their respective contexts.

In order to do so, this study takes a corpus-based approach using mainly spoken Singapore
Mandarin data, as opposed to previous research that relies on day-to-day observations (e.g.,
Lim 2016), elicitations (e.g., Lock 1989), surveys of previous research (e.g., Chua 2003), or
written data (e.g., Zhu 2008). With the use of a corpus comprising of spoken data of more
colloquial Singapore Mandarin, many of the problems that plague the previous studies, as
mentioned in the previous section, may be circumvented. It can even provide much-needed
quantitative data as compared to data gleaned from day-by-day observations. In addition,
complete with the contexts of every utterance, a corpus of spoken data can also provide
information about the situations under which the aspect markers are used, allowing us to

investigate more than just a syntactic distribution or role of the markers.

The principal data is a corpus of spoken Singapore Mandarin based on Singaporean variety
shows. This corpus consists of five Singaporean Chinese variety shows aired between 2014 to
2015 on free-to-air television, which come together to give around 0.54 million characters
(around 2700 minutes of spoken data). These five shows include (3%£ZX'%&) Bdijiale ‘Home
Décor Survivor’ (hereafter “bjl”), (<22 KEKAF) Jinxing huoxing da btténg ‘Mars vs.
Venus’ (hereafter ‘jxhxdbt’), {JoBe4+ 8 k) Xianfeng zhéng 8 zhan ‘Finding 8 (hereafter
‘xfz82), {/NEBIH KR Y Xido maobing da wentT*Body SOS’ (hereafter “xmbdwt’), and

(FEZ=HEER) Méi chaishi kiichai shi ‘Behind Every Job’ (hereafter ‘meskes’). These are

game shows and talk shows, with generally unscripted and naturally-occurring dialogue, and
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use mainly Mandarin as the mode of communication. There is, however, occasional Chinese
vernaculars, Malay and English words or sentences throughout the dialogue, a feature observed
in colloquial Singapore Mandarin as well. (5) shows an example with English, (6) with
Cantonese (a Chinese vernacular spoken in Singapore), and (7) with Malay.

(5) FA Tk vk 2 EIX AN A with 1X 4™ black outline.
women jibd  jualng yao zhe ge I&n  with
3PL then  decide want this CcLF  blue with
zhe ge black outline
this cLF  black outline

“We have decided to get this blue with the black outline.” (bjl-ep2)

(6) A A, VRIFMEI ! (REFME. 2K, Jacks
Bulai'én ni HAOYE a ni HAOYE ai Jack
NAME 2sG  gusty PRT 2SG  gutsy PRT  NAME

‘Bryan, you are gusty indeed. Very gutsy. Hey, Jack!” (mcskcs-ep7)?

(M) A ORIy, FERANAE?
wo la wan yaixi de you m& you ré za
1sc come play game DE have NEG have people in
‘Hi, how are you? I am here for the game, is anyone there? No?’
B: Salah!
wrong

“Wrong (place)!’
(xfz8z-epl)

2 The gloss for the words/phrases in Chinese vernaculars is given here in Hanyu Pinyin without tones and in
capital letters. The same treatment will be used for all the examples containing Chinese vernaculars, unless cited
from a study which has provided a gloss for the words and phrases.
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It should be noted that even though the speech is unscripted, they do ultimately still come
from televised programs. As a result, the participants and hosts of the program may practice
self-regularization and that their speech may also undergo some editing both during filming
and in post-production. The speech patterns recorded in the corpus, then, may not reflect a
truly colloquial variety of Singapore Mandarin, and the thesis should be read with such an
understanding in mind — particularly, in the following chapters, when claims about the aspect
markers in Singapore Mandarin are made, the claims are limited to the current dataset and
should not be generalized to the entire language variety. Using the corpora available to this
study, this thesis identifies ten major grammatical aspect markers; their respective functions
will be discussed in the chapters that follow. Utterances containing these markers are extracted
from the corpora and analyzed clause by clause, in context (including audiovisual information),
manually in order to tease apart the functions of each marker. Statistical frequencies of the
markers, as well as the collocations of these markers with various syntactic or grammatical
features, are also tabulated, such that empirical evidence for the markers can be gathered to
investigate their distributional properties, which may shed light on its functions and

characteristics.
1.4. Overview of thesis

This thesis consists of six chapters. Chapter One outlines the background, research
questions, approach and data of this study. Chapter Two gives an overview of the grammatical
aspect markers identified in this thesis, pointing out some of the notable features of each marker,
except for | lido, 1¥ zhCyand A you. The observations in the current thesis are also compared
to those of previous studies where necessary. The markers | lido, 1+ zh(y and & you are
discussed individually in Chapters Three, Four and Five respectively: Chapter Three explores
the aspectual functions of | lido; drawing reference from Yue vernaculars, Chapter Four
studies the aspectual values of 13 zhtiin Singapore Mandarin; Chapter Five investigates the
construction ‘i you + verb phrase’. The conclusion of this thesis is given in Chapter Six,
which provides a summary of the findings and discusses potential future studies stemming

from this thesis.
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CHAPTER TWO: AN OVERVIEW OF GRAMMATICAL ASPECTS IN
SINGAPORE MANDARIN

Ten grammatical aspect markers are identified in this thesis: | lepryv, 1 lecrs, | lidoprv,
1 lidocrs, & zhe, 1 zd, 1 zh(y i guQ A you, and verb reduplication. Notably, both T le
and | lido can mark the perfective and the currently-relevant-state aspects concurrently. Their

frequencies are given in Table 1.3

Table 1. Statistical frequencies of each marker in the corpus

Marker Aspect Frequency
7 leprv Perfective 866
1 lidoprv Perfective 20
T lecrs Currently-relevant-state 1328
1 lidocrs Currently-relevant-state 221
T leprv+crs Perfective + Currently-relevant-state | 1676
1 lidoprv+crs Perfective + Currently-relevant-state | 148
¥ zhe Continuous* 217
fE zhu Continuous 90
1F za Progressive 304
it guo Experiential perfect 299
H you Existential perfect 435
Verb reduplication | Delimitative/Tentative 182

3 While previous studies on Singapore Mandarin and other varieties of Mandarin have identified # zhong as a
marker with aspectual values, this study only managed to find 4 such instances in the corpus. Due to the low
frequency, observations are limited and sensible conclusions cannot be made about its usage. Furthermore, most
of the previous studies focus on written Mandarin, further limiting the comparability of this study to the previous
studies. Likewise, the continuative and inceptive aspects have frequencies too low (10 and 12 respectively) for
analysis to be empirically sound. This thesis similarly drops these two aspects from discussion.

4 While Section 2.2 will show that 3 zhe may also be interpreted as a progressive aspect marker when occurring
with dynamic verbs, the same section will also show that that is not its main function — according to the corpus,
it is still mainly used as a continuous aspect marker, and is, therefore, continued to be treated as such in this thesis.
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This study notes that (a) 1 lido is not observed to be used as an aspect marker in Putonghua
(though it may be possible in other varieties) and (b) the aspectual values of 1+ zhtiand & you
remains debated across Mandarin varieties. This thesis, therefore, more closely examines the
uses of these three markers and dedicates Chapters Three to Five to a discussion surrounding
these markers. The following sections will, instead, explore the features of the other
grammatical aspect markers identified in this corpus, comparing the current findings to those

of previous studies and claims.

2.1. The perfective and the currently-relevant-state 7 le

In general, the Singapore Mandarin perfective 1 le, as identified in this corpus, is similar to
its counterparts in other Mandarin varieties. In terms of functions, like the perfective | le in
other Mandarin varieties, the Singapore Mandarin perfective | le occurs in a post-verbal
position, expressing temporal, spatial or conceptual boundedness as a consequence of its
perfectivity (Li & Thompson 1981: 185), though it puts no more emphasis on the end of the
situation than on any other part of the situation (Comrie 1976: 18). Simply put, it views the
entire situation as a whole, indicating only the occurrence of the action (Xiao & McEnery 2004:
113; Zhu 2019: 16), as in (1).

(1) ABHNTE — AN RO AT 1A ATE
xidng zhidao-yixia na ge mé lidngxin de Builadi'en
wish know-a.little.while  that CLF NEG conscience  DE name
Xiaxle shéme qingdan
place-pPFv what checklist

‘I wish to know what checklist did that heartless Bryan lay out.” (mcskcs-ep3)

Some studies (e.g., Chen 1986; Zhu 2019) claim that the perfective | le codes for a completed

action, but this study finds that it is not a necessary feature of the perfective aspect marker in

Singapore Mandarin, as in (2).
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(2 BT W+ Horeh, @A —F!
xi-le sishiwii fenzhong hd xi ba da  yiban
wash-PFv forty.five minutes still  wash NEG to half

‘I’ve washed for forty-five minutes, and it’s not even half done!” (mcskcs-ep7)

Although the perfective | le can occur with completed actions, as in (1), any action used with
the perfective | le can still be taken to be incomplete, as evidenced from (2). Because the
perfective | le marks an occurrence of an action, it does not occur with non-actualized events
(Chappell 1988; Xiao & McEnery 2004: 91). Indeed, at least in the corpus, the perfective |
le does not seem to have occurred with any negated or non-actualized events. This serves as
an important distinguishing factor between the perfective | le and the currently-relevant-state
1 le, aside from their syntactic positions, as the latter can be used with non-actualized or

negated actions and states.

Besides coding for the perfective aspect, | le can also mark the currently-relevant-state
aspect when it is used at the sentence-final position, denoting that ““a state of affairs has special
current relevance to some particular Reference Time”, where the current is with reference to
“the conversational setting in which the speaker and hearer are participating as interlocutors”
(Lietal. 1982: 22). This function has been termed as the change-of-state marker (e.g., Xiao &
McEnery 2004), the change-of-state cum new situation marker (e.g., Zhu 1982; Yue 2003; LU
2015[1980]), the transformative aspect (e.g., Zhu 2019), the perfect aspect (e.g., Liu 2002),

and the currently-relevant-state marker (e.g., Li & Thompson 1981).

This thesis follows from Li and Thompson (1981) and terms the sentence-final | le as a
currently-relevant-state marker, given that their definition encompasses the various functions
possible with the sentence-final | le, namely, (a) change of state, (b) correcting a wrong
assumption, (c) reporting the progress of an action, (d) expressing what happens next and (e)

closing a sentence (marker of finality). In any given context, the sentence-final 1 le can
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express one or more of these functions at the same time. A total of 1328 instances containing

a currently-relevant-state |~ le has been identified; refer to (3) for an example from the corpus.

(3) BINET.
di ba jT le
number eight episode CRS

‘It’s the eighth episode now.’ (bjl-ep8)

In (3), the sentence-final | le marks the change of state from episode seven to episode eight,

with reference to the speech time, and reports the progress of the action (which, in this case, is

the number of episodes they have filmed thus far).

Both the perfective and the currently-relevant-state 1 le can occur at the same time as the
same morpheme; there are 1676 instances of such usage (hereafter, dual-function J le) in the
corpus. This usually occurs when | le occurs both post-verbally and sentence-finally, as in

(4), where the act of arriving can be seen as an entire single action. At the same time, it can
also signal a change-of-state, wherein the speaker has arrived in that location from a previous

location (i.e. change in location).

(4) ERAREF. FKT .
deozh&ng i hio wo & le
priest 2sG good 1sG  arrive PFV.CRS

‘Hello priest! I have arrived!” (mcskcs-ep3)

2.2. The continuous & zhe

The aspect marker % zhe is widely discussed with various definitions, e.g., marking “a

continuous and stable situation without regard to endpoints” (Smith 1991: 273), a progressive
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action (e.g., Chao 1968; Comrie 1976; Tiee 1986), or the durative nature of a situation (Xiao
& McEnery 2004). Regardless of its specific wording and nomenclature, its definitions seem
to revolve around the notion that # zhe indicates that a state or an action holds for a period of
time. This function is identified in the 217 Singapore Mandarin ¥ zhe. It can occur with both
stative (5) and dynamic verbs (6) (c.f. Smith 1997: 273, who argues that ¥ zhe is a stative
imperfective). For instance, in (5), % zhe implies that the speaker is in a state of lying down

when reading books.

(5) AL N I hor, EXMHEE 1.
you yixie ré  you xpguanhor  xihuan tang-zhe kan  shu
have some people have habit PRT  like  lie-CONT see  book

‘Some people have this habit of reading while lying down.” (xmbdwt-ep9)

(6) ELANIMAEZA T, WEFHFHME, xR LTI AL ?

biru xianza shi  lengqi wo  chuan-zhe
for.example now cop air.conditioned 1sG  wear-CONT
dudnkal réhcu dut  zhé xie  guanjié ba  hdo
shorts then to this CLF  joint NEG good

“You mean that it is bad for my joins if I am wearing shorts in an air-conditioned

room?’ (xmbdwt-ep4)

When occurring with dynamic verbs, it is observed that # zhe may also be interpreted with
the progressive aspect. In those cases, we will have to determine via contexts which aspect %
zhe is expressing in the utterance. For instance, %% chuan-zhe alone can be interpreted as
either ‘wearing’ (the shorts are already on) or ‘putting on’ (in the process of putting on the
shorts). In the former, % zhe marks a continuous aspect while in the latter, % zhe marks the

progressive aspect. Because of the context of (6), wherein the speaker is wearing shorts in an
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air-conditioned room, ¥ zhe is taken to mark the continuous aspect. There are also instances

where % zhe is more likely to be used as the progressive aspect marker, as in (7).

(7) BRFHNHRIEE, BRIEAN.
kan dajia yanstrde ténltn-zhe  k&nld weéntt bu  xido
see  everyone serious-ADV  discuss-PROG seems issue NEG  small

‘Seeing how everyone is discussing this seriously, it seems there is a big problem.’

(bjl-ep2)

In (7), the speaker observes that everyone in the room is discussing what to do, i.e., the act of
discussion is in progress. It should be pointed out that this is not a unique nor special linguistic
phenomenon — studies like Comrie (1976), Bybee et al. (1994), and Heine and Kuteva (2002)
have noted that the continuous aspect and the progressive aspect are often closely related to
each other, with progressive aspect being only associated with dynamic situations (as will be
pointed out in Section 2.3) and continuous aspect associated with stative situations on top of
dynamic ones. Heine and Kuteva (2002) even simplify the issue by simply referring to both
the continuous (in the sense that Comrie (1976) and Bybee et al. (1994) interpret) and the
progressive as the continuous aspect. Xiao and McEnery (2004) also note this overlap in the
functions of % zhe in Putonghua, where # zhe can also express progressivity with dynamic
verbs and situations. However, in the current corpus, ¥ zhe is still used as a continuous aspect
marker more so than a progressive one — only 6.8% of the instances in the corpus contains #
zhe as a progressive marker; this is the reason why this thesis has decided to continue labeling

# zhe as a continuous aspect marker, though it must be noted that this is not its only function.
2.3. The progressive marker 7E za

Where the continuous aspect marks the continuance of a state or action, the progressive is
used for actions that require a constant input of energy (Bybee et al. 1994: 126); that is, it

specifically refers to dynamic actions in progress, rather than states of being. Like in varieties
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such as Putonghua and Taiwan Mandarin, Singapore Mandarin makes use of the preverbal
auxiliary 7t z& as a progressive aspect marker. 304 instances are identified in the corpus; an

example is given in (8).

8) A IR T AR .
wo  gén  Wwo ndanpéngyou za chi  dongxi
1sc  com 1sG  boyfriend PROG eat  thing
‘I am eating with my boyfriend.’
B: Mk, AT !
o na bu  ddrdo ni la
PRT then NEG bother 2sG  PRT

‘Oh, then I shall not bother you now!’
(jxhxdbt-ep3)

In (8), the progressive aspect marker £ z& constrains the interpretation of the utterance to be
that of active action, i.e. the agents are actively eating. The interlocutor interprets it as such,
and, therefore, states that she will not bother A since A is eating. The progressive aspect marker

1E z& may also co-occur with the continuous aspect marker % zhe, forming what Xiao and

McEnery (2004: 208) terms a “complex viewpoint”, as in (9).

9O PFNLAER—BEFHEERNZ.
yinwéi niisheng yizhi za  shouhou-zhe na ge a
because girl always PROG wait-cONT ~ that cLF love

‘Because girls are always waiting for that love.” (jxhxdbt-ep4)

In such instances, the interpretation of the marker % zhe is constrained to that of the continuous,

while 7t z& performs the role of the progressive. Since a progressive action can be taken as
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one that requires a constant input of energy (Bybee et al. 1994: 126), in the co-presence of the
continuous ¥ zhe and the progressive 7t z&, the utterance can be understood as ‘constantly

acting in a way to sustain a state’.
2.4. The delimitative and tentative aspect marker verb reduplication

Verb reduplication, as a means of aspect marking, is associated with two grammatical
aspect, namely the delimitative and the tentative aspects. While these two aspects can both be
marked by a single means, as the following sections will demonstrate, there seems to be a

preference for a VV construction or a VV-—F yixia ‘a while’ for the delimitative and a VV-

% kan ‘see’ or a V-F & kankan ‘see’ construction for the tentative.
2.4.1. Delimitativeness of verb reduplication

The delimitative aspect in Singapore Mandarin is marked using verb reduplication (10).

(10) A:  Okay Ricky, #3—M, RIELBEEZ DI AL ?
okay Ricky bang wo  yi ge mag nl xianza
okay NAME help 1sc one cLF favor 2sG  now
qu  suan-suan duo  shdo (i& hdo bu  hdo
go calculate-calculate  many few money good NEG good
‘Okay, Ricky. Do me a favor and quickly calculate how much this is.’
B:  HHIRE—T.
wo  bang nf suan yixia
1sc  help 2sG calculate a.while

‘I’ll do a quick calculation for you.’

(bjl-ep7)

In this case, verb reduplication presents a situation where the action is done a little bit, or
for a short period of time (Li & Thompson 1981: 232); that is, it reduces the duration or
iteration frequency of an event. For instance, in (11), when speaker A requests that Ricky
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calculates the total amount of money required for the purchase, A request that he 525 suan-

suan ‘quick calculation’, which Ricky does interpret as — | yixia ‘a while’.

Notably, some previous scholars do include other forms of verb reduplication in their
discussion of the delimitative aspect: Smith (1997) included ‘V — y7 V’, He (1962) and Wang
(1963) included <V 1 le V’, Li and Thompson (1981) included ‘V | le — yi V’ on top of ‘V
— y1 V’. There is, at current, no consensus as to which constructions can and should be
included in the discussion of verb reduplication as an aspect marker and how they are related
to each other. For instance, Xiao and McEnery (2004: 151) argue that V-le-V can be seen as
being a compound aspect consisting of both the delimitative and the perfective aspect. Some,
such as Zhang (1979), even go to the extent to say that constructions like ‘V — yr V’, strictly
speaking, are instances of verb reduplication; instead, the ‘— y7 V’ component of the
construction acts as a quantifier to the main verb, similar to constructions such as & — il 7 yi

Jjido ‘gave a kick’. Due to this lack of consensus, this study only focuses on the more well-
attested form, VV.

A noteworthy feature of the delimitative VV construction in Singapore Mandarin is its
compatibility with the complement — | yixia ‘a little while’ — 9 out of the 150 instances (6%)

see such a pattern (11).

(1) RIEHEAL, KB T
ni qngxa ba  hio 1& b&o-bao-yixia
2SG emotion NEG good come hug-hug-a.while

‘Come and have a little hug since you are sad.’ (jxhxdbt-ep3)

Though not very frequent in the Singapore Mandarin corpus, it is interesting to note because
this construction does not seem to occur in Putonghua — a search on the BCC returns no results
on any of its sub-corpus, including the Weibo sub-corpus. Han (2011: 23) suggests, with

reference to the same linguistic phenomenon in Malaysia Mandarin, that such a construction
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is likely to have arisen due to substratum influence from Yue and Min vernaculars, where the
construction ‘VV + | xia’ and ‘VV + — | yixia’ are used respectively to mark the
delimitative aspect. Given the ubiquity of Cantonese and Hokkien speakers in early Singapore,

the same can be hypothesized of the construction in Singapore Mandarin.
2.4.2. The tentativeness of verb reduplication

Verb reduplication can also be used to mark the tentative aspect, wherein the ‘testing’
nature of the event is emphasized. In Singapore Mandarin, when the tentative aspect is to be

marked, the reduplicated verb is often followed by the use of & kan ‘see’, as in (12). It can

also take the form in (13), where & kan ‘see’ is reduplicated instead of the main verb.

(12) AT L. VA HEAUE,
keyi tido-tiao-kan zhiin ba  zhin
sure adjust-adjust-TENT  accurate NEG accurate

‘Sure, adjust and see if it is accurate.” (bjl-ep7)

(13) My EH, HMRLFY.
hé-kaokan  zhénde hen  hdo  he
drink-TENT  really very good drink

‘Try it, it’s a really good drink.” (xmbdwt-ep12)

There are 32 such instances, with a majority (75%) being of the type seen in (12). While
the tentative aspect can be expressed using just the reduplicated form without the use of & kan
‘see’ in varieties like Putonghua (see Xiao & McEnery 2004), there is a stronger tendency in

Singapore Mandarin for the tentative aspect to only be coded for when using the VV-%& kan
‘see’ construction; analyzing the VV and VV-—F yixia ‘a little while” constructions shows
that they do not code for the tentative aspect. The use of & kan ‘see’ to emphasize the testing

nature of the action brings to mind the conative, which some studies consider as an aspect (e.g.,
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Panhuis 2006; Zeisler 2004). Like the tentative aspect, the conative refers to “situations of
mere attempt, that means, a telic, and in most cases, non-durative controlled action is present
in the preparatory stage and the achievement is explicitly or implicitly negated” (Zeislier 2004:
205). The conative often grammaticalizes out of verbs of perception (typically ‘look’ or ‘see”’)
in a number of unrelated South Asian languages (Coupe 2018: 6); this includes Tamil, a

language that is also commonly spoken in Singapore.

It is unlikely that the VV-& kan ‘see’ and the V-&HE kankan ‘see’ constructions in
Singapore Mandarin is a result of language contact with the Dravidian language, given that
these are constructions (particularly the former) that already exist in Mandarin varieties like
Putonghua and Chinese vernaculars (Chen 1986). Yet, cross-linguistic similarities suggest that
there may be a tendency to use constructions involving & kan ‘see’ to express situations of

attempt, which may present a possible separation of functions between the VV (VV-—"F yixia

‘a little while’) constructions and the VV-F kan ‘see’ constructions.

2.4.3. Re-visiting the perfective account of verb reduplication

It is at this juncture where this thesis has to point out that previous studies on verb
reduplication in Singapore Mandarin suggest that when a reduplicated verb may also code for
completion, that is, it functions as either a completive or perfective aspect (Chen 1986; Chu
1996; Phua & Liang to appear), as in (14).

(14) Fnznz 5K !
wo  chi-chi jia 1a
1sG eat-eat then come

‘I’ll come after I have finished eating.” (Chen 1986: 140)

According to Chen (1986), the utterance in (14) can be equated to (15), where the reduplicated

verb is replaced by either the completive complements 5¢ wé&n and % hdo or with the

perfective | le which is taken to signal completion in Chen’s paper.
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(15) iz T I5E/bF iR !
wo  chi-le/wan/hdo jia la
1sG eat-finish then come
‘I’ll come after I have finished eating.” (Chen 1986: 140)

Barring the conflation of the completive and perfective aspects that these studies have (see
Comrie 1976: 18 for a discussion on the difference between the two), their arguments for the
perfective interpretation is often tenuous and lacks concrete evidence for its analysis. For
instance, in (16), an example taken from Phua and Liang (to appear), it is argued that verb
reduplication is directly equivalent to the perfective | le, and should be analyzed as coding
for the completion of the homework; i.e., to request for the hearer to completely finish all the

homework assigned to him or her.

(16) PRPAAAR I DR leh, FEFRAT .

ni  kua zuoQzuo ni de gongke leh
2sG fast do-do 2sG  DE homework  PRT
wo  deng hen  jil le

1sc wait very long CRS

‘Finish your homework quickly — | have waited too long.” (Phua & Liang to appear)

Without the full context under which this sentence is uttered, there is no way of ensuring
that the speaker meant for the hearer to finish the homework — it can be also taken as ‘Quickly
do your homework — I have waited far too long for you to start’. In addition, the adverb {5t
kua ‘quickly’ refers to the internal temporal structure of the event. This is, by definition, not
what the perfective aspect is concerned with and is, therefore, contradictory. The thesis also
finds no instance where verb reduplication is used to mark the perfective, suggesting that
earlier studies may have erroneously interpreted their data.
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2.5. The experiential perfect aspect marker it guo

The experiential perfect aspect is marked by i gudin Singapore Mandarin, just like in
other Mandarin varieties. As an experiential perfect marker, id guosuggests that an event has
been experienced with respect to reference time and that this event is over and the final state
resulting from this experience no longer obtains (Li & Thompson 1981; Tiee 1986; Smith 1997;
Xiao & McEnery 2004); that is, it codes for the perfect of experience. For instance, in (17), an
example from the corpus, i guOexpresses the notion that the speaker has the experience of
touring Malacca (and in this case, more than once), but at the time of this utterance, the speaker

is no longer in Malacca (the show was filmed in a Singapore studio set).

(A7) FA S NP RESRZ M 1.
VInWéi Malivjia wo  zou-guo hén duo bian le
because NAME 1sc  walk-Exp very many CLF CRS

‘Because I have toured Malacca many times before.” (jxhxdbt-ep3)

Usually, the default time of reference for this aspect is an indefinite past — the touring of
Malacca is experienced in some time before the time of utterance. However, the experiential
1Z gudmay also be used with a future temporal reference, noted by this thesis and Zhu (2008),
as in (18). Zhu (2008) argues that in such instances, i guoperforms an aspectual function

classified as the compensative aspect by Yue-Hashimoto (1993).

(18) LB MR I, ZLASREFTOL
wo yab ma  chai-diéo yaoblran chongxin Zuoguo
1sG want PRT  tear-COMP otherwise again do-Exp

‘Il either take it down or do it over again.” (bjl-ep5)
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The compensative aspect is an aspect observed in various Chinese vernaculars, such as
Yue, Hakka, Gan, and Wu, though studies do not necessarily refer to it as such (e.g., Chappell
2001 refers to this simply as the re-experience of an action). However, this study, unlike Zhu

(2008), does not argue for the compensative aspect interpretation of 1 guQ at least not when
it is used individually, based on the findings of this corpus. Of the 7 instances where iZ guois
used with a future temporal reference, all contain temporal adverbs like Ff z& ‘again’ or 3§
chéngxin ‘again’ (18). By contrast, i gudin the various vernaculars can be used on its own

to express this notion of re-experience (19); co-occurrence with adverbs meaning ‘again’ is not

grammatically required (Chappell 2001: 26).

(19) K&k — > Rk RE AR FR A 4T
maai5gwoh3 yatl goh3 hung4hung4 bei2 ngoh5 ho2 m4  ho2
buy EXP one CLF teddy.bear give 1sG good NEG good
‘Won’t you buy me another teddy bear?” (Chappell 2001: 26)°

In Singapore Mandarin, the ‘re-experience’ that seems to require an entire construction, as
in ‘temporal adverb expressing ‘again’ + verb + experiential aspect marker’, which is similar

to that of Putonghua (20) (Chappell 2001: 26; Li & Thompson 1981).

(20) A:  WERZIRVEMIANR, ¥ 1R 7 ARE !
zuotian gl wo  xi de yifu  xi-le jia
yesterday for 1sc  wash DE clothes wash-pFv then
tuse le ni kan ma
fade CRsS 2SG see  PRT

‘The colors on the clothes you washed for me yesterday has faded!’

5 Chappell (2001) glosses the marker it gudas an evidential marker; as this study is not concerned with whether
evidentiality is expressed in the marker, we have glossed i gudas an experiential perfect marker.
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B: MR, IRAIREFTEELG?
aiva wo  gei  nl chongxin xi-guo ma
PRT 1sc for 2sG  again wash-Exp PRT

‘Oh dear, should I wash it again for you?’ (Media Language Corpus)

2.6. Conclusion

This chapter has discussed six of the ten major grammatical aspect markers found in the
current corpus, showcasing their features and comparing the findings from the current study to
those of previous studies where possible. In doing so, this chapter has demonstrated that there
is indeed a need to refine research on grammatical aspect marking in Singapore Mandarin due
to the imprecision and unverifiability of many previous studies. It has also given a brief
overview of the aspectual system in Singapore Mandarin. It is essential to re-visit their
accounts and arguments in order to paint a more accurate picture of the linguistic patterns
found in the variety, e.g., investigating the perfective account of verb reduplication and the
compensative interpretation of i3 gua In the same vein, this chapter has shown, in brief, how
a study on a single language variety may also help us re-think about theories and observations
in the language in general. Finally, it provides an insight into what is possible and not currently
observed in the variety, such as the lack of the compensative aspect in i& gudas claimed by

earlier studies (Zhu 2008).
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CHAPTER THREE: THE FUNCTIONS OF T LIAO IN SINGAPORE
MANDARIN

Before embarking on the discussion of | /ido in Singapore Mandarin, it should be pointed
that in Putonghua, the pronunciation Zico is only used when | functions either as a verb
expressing ‘to finish; to end’, as in X5 A5 [ Wi zhé jian shi zongsuan lido la ‘This issue
is finally over.’, or a complement in potential verb compounds to express the possibility of an

action, as in 2215/ T shou dé/bu licio ‘can/cannot take it” (Lii 2015[1980]: 366-367).

When used as a grammatical particle in Putonghua, J is to be read as le, which is
phonetically reduced from /ido as a consequence of its grammaticalization (Wang 2004); see
Section 2.1 for its functions. Yet, the grammatical J* can be pronounced as /ido in Singapore
Mandarin, as noted by previous studies like Chen (1986), Chew and Zhou (1998), Lua (2014),
and Lim (2016). These studies explain this pattern of use in various ways, such as analyzing it
as a complement (Chen 1986), or a perfective aspect marker (Chew & Zhou 1998; Lua 2014;
Lim 2016). This thesis also observes the same pattern of use in the corpus but finds that
previous analyses are inadequate in explaining its use. This chapter is, therefore, concerned

with 1 lido as a grammatical particle and will begin the investigation by reviewing the

previous studies before discussing and explaining the current proposal put forth by the thesis.

3.1. Previous studies on T lidgo as a grammatical particle in Singapore Mandarin

Chen (1986) is one of the earlier studies on 1 /ido in Singapore Mandarin, providing the
basis upon which many later studies worked on. In Chen (1986), two different accounts for |

licio were proposed for its grammatical uses.

The first is that | lido replaces J le as the perfective marker when in a post-verbal
position (1) and as a currently-relevant-state marker in the sentence-final position (2); this later
became known as the interchangeable account of | leand 1 lido in studies like Xu and Wang

(2004), Lua (2014), and Lim (2016).
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(1) IX AR, FT &4,
zhéme b& de yifit  chuan-lido  yé mé&  shémeydng
such thin DE clothes wear-prv also NEG what use

“There is no use in wearing such thin clothes.” (Chen 1986: 148)

(2 EAFIET .
ta yijing zhidao lido
3sG  already know CRs
‘He already knows.” (Chen 1986: 148)

The second proposal is for when | lido is used consecutively with the sentence-final

le, as in (3) and (4). This is possible in Putonghua only when | lido is used as a verb.

) HLasIh T T
Jjiqi hua ligo le
machine broke comP CRS
‘The machine has broken down.” (Chen 1986: 148)

(4) Fefh 1 1.
wo  wen ta lidgo le
1sG ask 3sG COMP CRS
‘I have asked him already.” (Chen 1986: 148)

Chen (1986) argues that in such instances, | lido acts as a complement expressing the
completion of a change-of-state and rejects the equivalency of | lido to the perfective | le

in these instances, citing that this function of Zicio has its source in constructions such as & %
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W p’ai ki a | Y5 YW pai liau a ‘broken’ in Hokkien and RIAIE wa:i t/0 la ‘broken’ in
Cantonese. While it may be possible to analyze 1 lido in instances like (3) as a complement,
there are some issues with the interpretation when applied to instances like (4). Thus far, there
has been no observation where the complement occurs after object in a VO compound in
Singapore Mandarin; typically, should a complement and an object both occur after a verb, the
sequence tends to be “verb (V) + complement (C) + object (0)”, as in Z dii ‘throw’ (V),
di2o (C) and, —%8 7R 1Y yixié dongxi ‘some items’ (O) in (5).

(5) ML Z PR —LEZR Y then EH—EKTE.

wo  yinggai hut  bdoliu yixié  dongxi then
1sg  should aux  keep some thing then
din-dieo yixie dongxt

throw-comp some thing

‘I should be keeping some and throwing some.” (bjl-ep3)

Chen’s (1986) argument, then, does not address this issue — why is there a special treatment
when it comes to | lido in Singapore Mandarin? For instance, why is the complement analysis

not used for instances like (1), where there can be also the completion of a change of state —
the subject changes from a state of not wearing that set of clothes to a state of wearing. The
perfective interpretation in (1) can also be applied to instances like (3), wherein the event of

spoiling is seen as a single actualized event.

Second, if | lido is, indeed, a complement marking the completion of a change-of-state,
then its distinction with the perfective | lido in sentences such as (1) is indistinguishable,
given that a | lido that replaces the perfective J le (as suggested by Chen 1986) should also
be able to express the completion of a change-of-state, as in & J 1R % zhdng-lellido hénduo
‘grew by a large margin’. Again, it then seems to be of little reason to analyze the | /ido in

(1) and (3) any differently, other than the fact that the latter co-occurs with a currently-relevant-
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state | le at the sentence-final position. Later studies like Lua (2014) and Lim (2016) simplify
the issue by analyzing | lido in such instances as a perfective aspect marker; while their
analysis is neater and clearer than that of Chen’s (1986), there remain several unanswered
questions. The first is that their analyses fail to answer why the construction ‘V(O) 1 lido |
le’ (hereafter the /ido le construction) exists when both Lua (2014) and Lim (2016) find the
use of the dual-function 1 le and T lido in their studies. What, then, are the differences
between simply using | le/lido and using lido le construction? Lim (2016) answers this by
suggesting that the currently-relevant-state | le in Singapore Mandarin does not actually
perform a dual function, but the current corpus proves otherwise, as in (6), where 1 le marks

both the perfective aspect (viewing the action of arrival as a complete whole) and the currently-
relevant-state (from not being in this location to being in this location).

(6) K T .
Liténg 1& le
NAME arrive PFV.CRS

‘Liteng is here.” (xfz8z-ep5)

Second, if | lido in the lido le construction is analyzed as a perfective aspect marker like
the post-verbal | le, it, then, seems to exhibit slightly different behaviors not accounted for in
Lua (2014) and Lim (2016). While the perfective | le tends to be used in a post-verbal position,
the perfective | lido in the licio le construction can be used after objects as well, as in (4). This
is not addressed by Lua (2014) and Lim (2016), but an understanding of this phenomenon may
shed light on the functions of the /ido le construction. Given the issues with the limited studies
on the use of a grammatical | lido in Singapore Mandarin, it is, therefore, of interest to this

thesis to examine the particle and its constructions more closely to tease apart its functions.
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3.2. Functions of T lido in Singapore Mandarin

This thesis identifies 389 instances of the aspectual | /ido. Table 2 presents the

frequencies of each of the constructions that the aspectual |~ Zido can be found in.

Table 2. Constructions in which | /ido can appear

Construction Frequency | Example
V- 7T lido- CIO 5 (1.2%) (7) —FAEWEADMET DU

yi tid  you Si ge jiu

onecLF  has  four <CLF so

qUtlido  shE1 cun

cut-prv  fourteen inches

‘There are four pieces, so we have cut away

fourteen inches.” (bjl-ep7)

V(-O/C)- 1 lidgo 369 (94.9%) | (8) ILATT -
Jjii gongjin lido
nine Kilogram CRS

‘It’s nine kilograms now.” (mcskcs-ep4)
V(-O/C)- 1 [ lidgole | 15(3.9%) | (9) C&ITIET T -
yijing ddyan lido le

already  close PFV  CRS

‘It has already closed for the day.” (mcskcs-epl)

Total 389

As noted earlier, | lido can occur in the lido le construction, a construction not yet
discussed in other Mandarin varieties like Putonghua and Malaysia Mandarin. This finding
aligns with the observations in previous studies like Chen (1986), Lim (2016) and Lua (2014).
The lido le construction is one that has not been observed with the Putonghua and Singapore

Mandarin J le, as in there is no le le construction. It should also be pointed out that | lido
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always precedes | le and never the other way around — both in this thesis and in previous
discussions of the construction. The syntactic distributions of particles are also note-worthy.
The post-verbal | le takes up around 25% of the data containing 1 le in the Singapore
Mandarin corpus — this is a far larger proportion as compared to the 2.5% of | lido in the
same syntactic position. The | -particle, when read as /ido, appears to be overwhelmingly used
in the sentence-final position, comprising 93% of the data, suggesting a tendency for non-post-

verbal positions, a position that is rather common with 1 le.

Upon closer examination of the distribution patterns of 1 lido and comparing it against
that of the Singapore Mandarin § le, this study finds that in general, | lido and 1 le perform
the same functions — in the post-verbal position, | lido functions as the perfective aspect

marker, while in the sentence-final position, it functions as the currently-relevant-state marker.
In the lido le construction, as will be presented in the following sections, this study analyzes

1 lido as a perfective aspect marker.
3.2.1. [ lido as a currently-relevant-state marker

As the currently-relevant state marker, 1 ido occurs sentence-finally, as in (10).

(10) —HIUEZ T,
ashEl nidn duo lido
twenty.four years over CRS

‘(It’s been) over twenty-four years.” (bjl-ep6)

In this position, there are no significant differences observed between the currently-
relevant-state | lidgo and J le in terms of aspectual functions. There are, however,
speculations and hypotheses made about the differences in pragmatic functions, given that at
the end of the sentence, | le (and consequentially, its ‘replacement’ or counterpart | lido)

can also be interpreted as a modal particle. For instance, Lee and Cheong (2009) suggest that
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1 lido conveys the speaker’s negativity as they note that | lido is often used with derogatory
sentences, unlike 1 le, which is more neutral; Lim (2016) suggests that | lido conveys a
stronger affirmative sense than | le. However, this study finds no such evidence to support

the claim, as the corpus shows that both particles are used in very similar contexts with no
differences in its modality or pragmatic functions, as in (11) and (12). The markers are used to
signal the departure of the speakers and are received as such by the hearers — in both examples,
the acts of leaving are simply acknowledged by the hearers with no more or less emphasis.

(11) A:  Okanyway, K, Jetuf— FNINIAREHFALT « H—T.

ok anyway l&  xian jidncha-yixia ganggang
ok anyway come first check-a.little just.now
pai-de hio ba  hdo kan-yixia

shoot-coMmP good NEG good see-a.while

‘Ok, anyway, should we check our photos? Let’s take a quick look.’
B: ok ok, 'ffjﬂ\'ﬂ‘]y /f;Jﬂ\/ﬂ‘], Wﬂ]*ﬁﬁ, ﬁg‘iT u]@ ! iy iy i? °

ok ok nimen nimen nimen Jjiancha
ok ok 2PL 2PL 2PL check
wo ya@ zou le a zou zou zou e

1sc  want walk crs PRT walk walk walk CRS
‘Ok, you guys check. I'm going off! Going off now!’
A: Ok ok, bye-bye, bye-bye.
(xfz8z-epb)

A2)A  BARFEA LA ST . Waffle 01 AT, FRARAT.

zhe ge dongxt ba  shi  bijiao rangyi
this cLF  thing NEG Dbe comparatively easy
bdo  de waffle le womenlia  keyi  ni b  xng

full DE waffle PRT  3rPL  both can 2sG NEG good

‘This is not very filling. It’s waffles! Enough for the two of us, but not for you.’
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B: Ok, frfiMf&igik! MPET .

Ok  nimen mé&n-man xudn na  wo  zou lido

ok  2pL  slow-slow  choosethen 1sc  walk CRs

‘Ok, you guys choose (what you want to eat) slowly! I’ll take my leave first!’
A Okok, Wrafifts, . 4af.

ok ok hdo  hdo  hdo  hdo zou  hdo  hdo

ok ok good good good good walk good good

‘Ok, sure, sure. Go ahead.’

(xfz8z-ep8)

Both the pronunciations can even be used in the same utterance at the same time (13).

la lido l&a lidgo 1& lido Kym la le
come CRS come CRS come CRS NAME cCOome CRS

‘She’s coming, she’s coming, she’s coming! Kym’s coming!’ (xfz8z-ep3)

3.2.2. 1 lido as a perfective aspect marker

As a perfective aspect marker, | ligo can be used post-verbally. However, this is a rare
occurrence in Singapore Mandarin (see Table 2). Even in double- 1 le/ J lido sentences, as in

(14), the verb-final 1 is never read as lico, only as le, as observed in this corpus.

(14) kW, FTHANTT, % —T .
ai  ldobdn déng-le wig i xia lide h&  deéng-yixia
PRT boss wait-PFVv five  six CLF crs still  wait-a.while

‘(I’ve) waited for a long time, (you still want me) to wait a while more?’ (mcskcs-ep5)
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Instead, the perfective | lido is used more in the lido le construction, as in (9), which is triple

that of the proportion of post-verbal | lido. Another two examples are given in (15) and (16).

(15) “AHIER” , RAIET T,
Shéngshihaoda wo  zhidao lido  lido
majestic 1sg  know pfv  crs

‘Majestic, I know now!” (xfz8z-epl)

(16) WA A KR 22T 7!
gangcdi na ge shui liGchiqu lidgo le
just.now that cLF  water flow-out PFV  CRS

“The water has all flown out just now!” (mcskcs-ep1-s6)

While the reason for analyzing | lido in lico le constructions as a perfective marker may
be more apparent in (15), given the post-verbal syntactic position of the particle, the same
cannot be said of | lido in instances like (16). It is, thus, essential, to first explain why this
interpretation is made. There are two major reasons for this. First, looking at the distributions,
collocations, and behaviors of the /ido le construction, this study finds that it behaves more
similarly to the dual-function " le and J lido. Syntactically, | lido always occurs in closer
proximity to the verb or verbal compound; in all of the Zido le constructions found in this corpus,
none occurs in the reverse direction, i.e., ' le 1 liao. While this does not necessitate the
perfective interpretation of | lido, it does, to some extent, highlight the possibility that | Zido
is less preferred as the sentence-final particle than 1 le is in its co-presence. This observation,
then, suggests that in the presence of a currently-relevant-state marker, | /ido may be more
inclined to perform other functions. When reviewing the constraints surrounding the use of the
lidgo le constructions, it is noted that like the dual-function 1 le and | lido, the lido le
construction is also not found to occur with semantically-stative verbs and negation. This

suggests that Zidgo le constructions may be subjected to the same constraints surrounding the
43



dual-function 1 le and 1 lido, which in turn suggests that a perfective aspect is present in the

construction.

Second, | lido as a perfective aspect marker has both historical and cross-linguistic
backing. As mentioned earlier, | lido is oft-cited as the lexical source for the perfective | le,
with the latter being a phonetically-eroded pronunciation of its source. However, during the
course of grammaticalization, there exists a phase wherein the particle is pronounced as | lido
but has a function similar to the present-day perfective | le and occurs after VO compounds

rather than coming in between the V and O, as in (17) (Mei 1981).

(17) 9B = 1 T
ling wa  yan-lido bian xu XNy
understand 1sG  speech-pFv  then need practice
‘(You) have to practice after (you) understood what I said.” (Dunhuang Bianwenji
1957: 602, in Mei, 1981)

A similar use of | lido is also observed in various Chinese vernaculars, ranging from
Northern vernaculars like the Shangshui dialect (Central Plains Mandarin) (Chen 2015) to
Southern ones like Southern Min (Bodman 1987; Shi 2014; Tan 2014). Particularly important
to the discussion is the J lido used in Southern Min, given that Singapore Mandarin is
subjected to a substantial degree of substratum influence from the vernacular. Unsurprisingly,
the lido le construction is also observed in Singapore Hokkien, though it presents two
differences (c.f. Bodman 1987; Tan 2014). The first is that in Singapore Hokkien, both of the
J -particles are read in the same way, unlike the case in Singapore Mandarin, The second is
that, with the exception of Tan (2014), previous studies looking at the use of | lido in Southern
Min vernaculars typically analyze the particle as a completive aspect marker, which signals
the completion of an action. Yet, as we note in Singapore Mandarin, J lido can be used not

just for completed actions, but also actions that are incomplete, as in (18).
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(18) MAE TAEMIS EAZT T -
xianza gongzuo zuode chabuduo lido le
now work do-comp almost PFV  CRS

“The work is almost done now.” (mcskcs-epl)

In these instances, the action is simply viewed as a bounded whole, without regard for its
internal constituency and with no emphasis on its end. This is more similar to the perfective
aspect than to the completive aspect. When compared to Chen (1986), this current
interpretation can better account for the usage of | /ido, particularly in the /ido le construction,
resolving the issues brought about by Chen’s complement interpretation of the particle. First,
it provides a more streamlined account, needing only one analysis of the same particle across
similar usage situations in Singapore Mandarin. Second, while Chen (1986) argues that | lido
signals completion of a change of state, this study finds that not only does the use of | /ido
not necessitate completion, as evidenced by (19), it also does not necessarily code for the

completion of a change of state.

(19)A:  RIEFATRIGIZ A TF0, AT PARNIHIEF 5 hor?

fanzheéng nimen tén-dé zheme kaixin jia
anyway 2L talk-comp o) happy then
ba  ganrdo nimen de hio shi hor
NEG  bother 2PL  DE good thing PRT

‘I see you are happily chatting with each other; I shan’t disturb the two of you!’
B: 4ilsT !

jiéhun lido e

marry PFV CRS

‘I’m married!’
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A M)
aiyo
PRT

‘Oh no!”
(bjl-ep6)

In (19), based on the context, there is no change of state — the speaker is simply presenting a
piece of information already known by the other parties in the conversation (that she is already
married for years), not that she was previously not married and just now is. Since there is no
change of state, it would, then, not make sense to analyze the | lido in the construction as a
marker of completion of a change of state. Rather, a perfective interpretation for |~ licdo would
be more logical, signaling a complete (note: complete is not completed; see Comrie 1976: 18)
event of marrying, which is then coupled with the currently-relevant-state | le that simply
signals the presence relevance of the marriage (possibly as a humorous reminder that she is
married and, therefore, is not looking for an amorous partner). Third, the complement account

also cannot account for the instances wherein the Zido le constructions are used with events
that do not require complements, such as in (20), where the word X} du¥correct’ is an outcome

in and of itself and, thus, no longer require a complement to code for an outcome.

(20) A& =R, HIW. RGN T T,
gongxi ni zhende wo  de ye shi dum ligo le
congratulate 2sGc  really 1sG  DE also cop correctPFV  CRS

‘Congratulations, really. Mine is also correct now!” (xfz8z-ep5)

Though the current interpretation is no different from studies such as Lim (2016) and Lua
(2014), it should be noted that the current proposal is more comprehensive in that it covers a
larger variety of instances possible with J lido and lico le constructions and provides a clearer

and neater way of identifying and accounting for the functions of | lido in Singapore
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Mandarin. For instance, while Lua (2014) claims that | lido in the lido le construction acts as
the perfective aspect simply because it occurs in a post-verbal position, with a more naturalistic
corpus, this study has demonstrated that /ido le constructions can also occur after nouns,
adjectives, and adverbs, and its perfectivity should, thus, not be explained solely based on its
collocations. Instead, the analysis should be based on multiple factors, such as context,

constraints, and historical developments, all of which have been accounted for in this study.

A question still remains — that is, why is the /ido le construction used when there is already
the dual-function | lido and 1 le. This study first turns to the analysis of the construction in
Singapore Hokkien, where it is reported that the /ido le construction carries a ‘completely;
exhaustively’ sense (Bodman 1987: 203; Tan 2014: 13). Again, this explanation is not
sufficient for Singapore Mandarin, as the sense is incompatible with instances like (18).
However, it does seem that in the instances found in this corpus, the /ido le construction

seemingly places a stronger emphasis on the occurrence of the event in the sentence, as in (21).

(1) A BEFFIR 3K hor?
shuRdéhén shuang hor
sleep-comp-very well PRT
‘Having a nice sleep?’
B: K57 wor!
tian lidng lido  wor
sky  bright cRs  PRT

‘It’s daybreak now!’

A IRFIIERUE, N TR T 1!

ni zhidao jiQ  hdo  yixiazi jia  tian liang
2sG  know then good a.while then sky  bright
lido le
PFV  CRS

‘Good that you know! Day breaks very fast!’

(mcskcs-epl)
47



This suggests a possible pragmatic motivation for the preference of the /ido le construction
over the dual-function 1 Zido or | le. As the frequency of the lido le construction in the

current corpus is relatively low, this observation cannot be conclusive as yet, though it does

provide further evidence to refine the claims put forth by previous studies.
3.3. Summary

In sum, this chapter has presented the two functions of Singapore Mandarin | /ido that
are not observed in Putonghua, with a more comprehensive account of its distribution,
constraints and possible origins. Linguistic phenomenon previously ignored or unexplained
has been addressed, and messy analysis has also been tidied up by adopting this thesis’s line
of argument. In general, by using a more naturalistic dataset for the analysis of Singapore
Mandarin § lido, this chapter has pointed out collocations of | /ido previously unobserved,
and from there, suggest that all uses of | lido correspond to either the perfective or the
currently-relevant-aspect | le. A possible reason for the use of J lido in Singapore Mandarin
is attributed to the substratum influence from Singapore Hokkien, though it must be noted that

there remain some differences between the | lido used in the two varieties.

Further studies can be conducted to investigate why the pronunciation for | lido is
maintained, despite the pressure from | le co-existing in Singapore Mandarin. It is also noted
that J lido seems to express a stronger emotive intensity than 1 le; a follow-up study can be

conducted to investigate this issue with respect to the pragmatic roles of Singapore Mandarin

1 ligo. Verb class is also something that has not been looked into for this study but a closer
investigation of | /ido and its usage situation with different verb classes might shed even more
light on its differences with | le and explain why it is used in a far lower frequency when

compared to | le.
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CHAPTER FOUR: THE USE OF 4¥ ZHU AS AN ASPECT MARKER

In Putonghua, the morpheme {3 zhtperforms one of two roles: (a) as a verb, it expresses
the meaning ‘to stay’ or ‘to stop’ and (b) as a resultative complement that expresses prohibition,
as in {%4F tmg zhU stop’, or firmly or tightly, as in $24£ T — R zhus-zhCle yT zhi hudié
‘caught a butterfly tightly’ (Lii 2015[1980]). However, in varieties like Malaysia Mandarin
(e.g., Han 2011: 43), £ zhtican also be used as an aspect marker in a manner similar to those

in Chinese vernaculars, particularly, Yue vernaculars; these studies have often attributed this
use to substratum influence from Cantonese. The same has been observed in Singapore
Mandarin in both previous studies and in the current corpus, though discussions have been
scarce in literature; by far, there has been only one study that has conducted a more
comprehensive study of the morpheme as an aspect marker in Singapore Mandarin — Yow
(2019). This chapter, therefore, looks at this linguistic phenomenon in more detail in an attempt
to identify the aspectual values that may be present with the use of /¥ zhtin Singapore

Mandarin.
4.1. Previous studies on zhticonstructions

Due to a lack of studies on the aspectual qualities of {& zhtin Singapore Mandarin, this
section will also review studies investigating the morpheme f£ zhut in the V-{¥ zhQ

construction (zhu construction hereafter) in Putonghua, Malaysia Mandarin, and Yue
vernaculars, so as to gain a more comprehensive insight into how previous studies have

analyzed this particle.
4.1.1. The continuous aspect marker: how {¥ zhtis analyzed in Yue vernaculars

The use of zhticonstruction as a continuous aspect marker is seen across many varieties of
the Yue dialect, such as the Guigang dialect (Mai 2002), Hong Kong Cantonese (Zhang 2007)
and Guangzhou dialect (Li et al. 1995). Like in Putonghua, the morpheme {3 zhtican be used

as a verb and a complement (Mai 2002; Zhang 2007), though it is also very commonly used as

an aspect marker, as in (1) and (2), in these Yue dialects.
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(1) EAEW, PELFEMW.
LUO-ZHU YU WU HAO zZOU LA
drop-cONT  rain NEG good walk PRT

‘It’s not very easy to walk through when it is raining.” (Li et al. 1995: 420)

Q) EFEEEY, BAHHH.

QU CHUAN-ZHU TAO SHAN XIAN-DE  HAO
3SG  wear-CONT CLF  clothes look-comp  very
LIANG YANG
pretty look

‘She looks very pretty wearing this set of clothes.” (Mai 2002: 275)

In these instances, it marks the continuous aspect, implying that a state arising from a prior
action or event is still on-going. As a continuous marker, as in (1) and (2), {3 zhuis typically
used in a post-verbal position, and should there be an object taken by the verb, the object occurs
after {¥ zhtr However, if f£ zhtGioccurs after the VO compound, an additional layer meaning
of ‘temporariness’ is present, as in (3), where the speaker is seeking for the hearer’s help to tell

someone else about the issue for now; this appears to be only possible in yes-no interrogatives
(Lietal. 1995).

(3) VIS SENTfE?
JIANG WU JIANG-DE BI QU  TING-ZHU
say NEG say-COMP for 3sG  listen-cONT
‘Can you help me tell him?” (Li et al. 1995: 505)

Mai (2002) also points out that 1 zhCican mark the progressive aspect in some of the Yue

vernaculars, such as in (4).
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4) A:

TRTEff 2 2

NI ZAl ZUO ME LI
2sG  PROG do what PRT
‘What are you doing?’

ZHEER I

DI-ZHU DIANSHITOU

watch-coNT  television

‘Watching television shows.’

(Mai 2002: 274)

4.1.2. Grammaticalization towards aspectuality: previous studies on {3 zhtiin Putonghua

As mentioned in the introduction to this chapter, {£ zhtican function as a verb and a

complement in Putonghua. However, studies have noted that it may also have aspectual

qualities similar to that of % zhe, that is, it can be analyzed as a continuous aspect marker in

instances like (5).

(5) &I,
zhi
red
X130

small

R, HEAE i

mé diao chuang yan-zhu yi chuang youjing
door carved window cover-cont  one clf quiet
fe)

building

‘A red door; a carved window; a small quiet building hidden.” (Fan 2008: 34)

However, these studies claim that it is not a ‘true’ aspect marker (e.g., Fan 2008; Wang

2009); a common argument is that {3 zhustill performs a non-aspectual function, unlike 1 le

and # zhe. This study disagrees with such an argument. It is not appropriate to assume that
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once a morpheme grammaticalizes into an aspect marker, it must drop all other functions that
it can perform. For instance, the experiential perfect marker & guocan still be used as a

complement to imply a spatial or temporal passing, as in (6) (Xiao & McEnery 2004: 139-141).

(6) XA B A RLAR IR DL o BT — 224K

zhé wé&  shencdi kuwua de hanzi lian-shang  1U2guo
this cLF  figure burly DE man  face-on flash-comp
yi ST chduchang

one CLF  melancholy

‘There was a moment of melancholy across the burly man’s face.” (Xiao & MCcEnery
2004: 140)

The same goes for the progressive aspect marker 7t z&, which still functions as a verb and
a preposition, and the 1 zhiin Hong Kong Cantonese; this is observed even in non-Sinitic

languages. In English, the construction ‘be + going to’ can be interpreted both in its prospective
sense and its more literal, non-grammaticalized meaning, ‘to be headed somewhere’. We do
not claim that these markers are, therefore, ‘quasi-aspect markers’ (in the words of studies like

Fan 2008 and Wang 2009). Why should this treatment, then, be given to 1 zhcP
4.1.3. Areview of the case of 1 zhtin Malaysia and Singapore Mandarin

Studies on the zhticonstruction in both Malaysia and Singapore Mandarin have been scarce
— thus far, only Han (2011) for Malaysia Mandarin and Yow (2019) for Singapore Mandarin
discusses the zhuconstruction in detail. In the case of Malaysia Mandarin, Han (2011) claims

that in the spoken variety, 1 zhuis interchangeable with the continuous aspect marker % zhe,

as in instances like (7), suggesting that {3 zhtishould also be taken as a continuous aspect

marker.
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(7) BA RS EAERTIERTSE
céngjing shkguo nazhu caidao za  keting deng
ever try-Exp hold-conT  knife at living.room  wait

‘I’ve tried holding a kitchen knife and waiting in the living room.” (Han 2011: 43)

While 1E zh(y in this case, seems to be expressing a state of holding a knife, the issue is
with the interchangeability account used to argue for its continuousness. As evidenced by the
discussion on | lido in Chapter Three, interchangeability alone cannot account for the use of
a particle due to the differences in origins and development. Even though both % zhe and 13

zha are analyzed to mark the continuous aspect, they should not be assumed to be
interchangeable, as they likely have different lexical sources and different pathways of
development — a different set of usage patterns should, therefore, be expected from the two
constructions. Furthermore, if we follow from the interchangeability argument provided by the

study, then the same can be said of % zhe — that it should be taken as a quasi-aspect marker

because it is not interchangeable with {3 zhti

In another example given by Han (2011), cited here as (8), the interchangeability of 13 zhti
and % zhe seems to fall apart as {3 zhtihere can also be interpreted as a complement conveying

a sense of ‘being firm’, as in ‘firmly locking in the fragrance and the taste of the rice’.

(8) Z& AR F 1 St Sk
zhéng fé&n  sud-zhu fan  xiéng de yuanzhiyuanwei
steam rice  lock-CONT.cOMP rice  fragrance DE original.taste
‘Steaming rice locks in its natural fragrance.” (Guanghua Ribao 29/9/2010, cited in
Han 2011: 43)
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On the other hand, Yow (2019) finds that 1% zhuis only interchangeable with % zhe when
the former occurs with activity verbs, such as & kan ‘look’ and #{& b2o ‘hug’, and that when

{E zhtis used as an aspect marker, it is usually also used as a complement, as in (9).

i

(9) HERAGML L. ikl o) LR

B

e, k. BAE, RIN—%—H

=
e
kénding shi géi ta nii'ér de ta rang ta
definitely ~ cop give 3sG  daughter DE 3sG give 3sG
nii'ér fGzhu man-man zou  Xué€ zoulu shi b shi

daughter hold-conT  slow-slow  walk learn walk yes NEG yes
nimen yi wa & yang shi bu  shi
2PL one item two function yes  NEG  yes
“This is definitely for his daughter — he’ll let his daughter hold on to this while learning

to walk. Is that right? You are using this one item for two functions?’ (Yow 2019: 12)

As the majority of the aspectual {& zhtis also found performing its complement function,
Yow (2019), like studies on {& zhtin Putonghua, claims that the Singapore Mandarin {3 zhti
is still in the earlier stages of its grammaticalization. Yet, this claim ignores (a) the possibility
that the use of 1 zhtin Singapore Mandarin is a result of substratum influence and (b) again,
like the studies looking at 1% zhtin Putonghua, that even fully grammaticalized markers can
be understood with their non-grammaticalized meanings. There is also an underlying
assumption across these studies that when 1+ zhtis used as a continuous aspect marker, it must
behave in the same way as % zhe — but given different origins and sources between the two
particles, this assumption is not very reasonable and should not form the basis of the analysis
of the zhdiconstruction. Rather, the construction should be analyzed in its own terms, looking
at the circumstances and environment in which it is used. In addition, instead of a ‘quasi-aspect
marker’, which has the implicature that there is a ‘real’ aspect marker, this study argues that

the zhticonstruction should be taken as one with both complemental and aspectual functions.
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4.2. Singapore Mandarin £ zhtt empirical findings and observations

In the current corpus of spoken Singapore Mandarin, 99 zhticonstructions are identified
with an aspectual value, amongst which 75 of them (75.8%) are dual-function markers, that is,

the & zhtalso function as complements. Examples for its use can be found in Table 3.

Table 3. Frequencies of the aspectual {& zhtiin Singapore Mandarin corpus

Frequency | Example

zhu as an aspect | 24 (10) BE—F, ! BAENTRE, AEHIXABAAEFEE
marker (24.2%) (3 .
kan-yixia hdo  xianza deng
see-a.while good now lamp

guan-zhur&hdubda zhe ge fang

off-cONT then BA this CLF  put

za ka0  chuangkou  de difang

at by window DE place

‘Let’s take a look. Good! Now, keep the lights off and
place this by the window.” (bjl-ep8)

zhu as al|75 (11) PR FREAE M), AR IR B IR # 5 (i

complementand | (75.8%) ni jiu  shuangshou da-zhu

aspect marker 25G then both hand place-cONT.cOMP
ta de jian yang hen
3sG de shoulder use  very
shénging de ydanshén kan-zha ta
emotional DE gaze See-CONT 3sG

‘“You then place both of your hands firmly on her
shoulders and gaze deeply into her eyes.” (jxhxdbt-ep2)
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The frequency is arrived at using three sets of criteria that are derived based on the previous
studies of zhuiconstructions in Yue vernaculars, Putonghua, and Singapore Mandarin. Using
the context (including the audiovisual information) in which the sentence occurs, this study

determines if the {3 zhtiin the sentence:

() can be interpreted with its complemental meanings, such as ‘firmly’ or ‘prohibition’;

(b) conveys that a state is in continuance (continuous aspect);

(c) conveys that there is an action being actively carried out at the reference time, i.e., a
current action (progressive aspect).

While this study also attempts to find features that may not be covered by previous studies,
such as habituality or other notions of aspectuality, these have not been identified in the corpus.

Where only the aspectual function is observed with 1% zh(j the verbs tend to not require a

complement either because the outcome is coded for in the context or the verb, as in (10), or

that the action does not require the outcome expressed by the complement, as in (12).

(12) AR & H 2 R BUAT e AR B i A =2 0> s i hor 2 RasiAE ..

wo  de gtke chéngchéng huil  faxian tamen xianshéng
1sG DE customer usually AUX  discover 3rPL  husband
Zul gimd you san deao  Si ge dianhua hor  dou

very least have three to four cLF telephone PRT  all

sh1 yincang-zhu de
CoP hide-coNT  DE
‘My customers will usually find out that their husbands have hidden away at least

three to four telephone numbers.” (jxhxdbt-epl)
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For instance, in (10), the lights were already turned off prior to the utterance (as in the
audiovisual information); the speaker wants to keep the lights off, i.e., keep the continuance of
the state of having no lights while placing the furniture in the room. In (12), the outcome of

hiding is assumed to be ‘secure’ — that is the real-world understanding of what hiding entails.

As for the other instances, the complement function that occurs with the aspectual function
is typically that of “firmly’, as in (11), where it is first contextually determined that the agent
must firmly hold on to another’s shoulders while gazing into her eyes. This act (of holding on
to another’s shoulders) is to be continuously sustained throughout the gaze. Interestingly, none
of the instances containing a dual-function {¥ zhtisees the marker used as a complement

expressing prohibition.
4.3. Singapore Mandarin £ zhtias a continuous aspect marker

At first glance, it seems that the zhticonstruction in Singapore Mandarin is similar to those
in Yue vernaculars, wherein it can express both the continuous aspect and the progressive
aspect in different conditions. For instance, the {3 zhtin (10) and (12) codes for the state of
being switched off and the state of being hidden respectively, pointing toward a possibility that
the zhudiconstruction is being used as a continuous marker in these circumstances, while in (11),
{¥ zhticonveys a progressive function with the dynamic verb #% da ‘place’ in that the act of
holding on to another’s shoulders is being actively carried out. Upon closer investigation, the
progressiveness does not actually seem to be present with zhu construction in Singapore
Mandarin. Based on context, even when the verb is used with dynamic verbs, the zhu
construction is not expressing nonstativity, a function usually associated with the progressive
aspect (see Comrie 1976: 32-40); instead, it is typically used (as in the current corpus) to

describe a state of being, as in the #/l zAua ‘catch’ and 4§ bang ‘tie’ in (13).

(1) A FRAVRHI—5Kn !
Wo  you ni de vi zhang la
1s¢  have 2sG DE one  CLF PRT

‘I have one of yours.’
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B:  HE R A ZIBINME Ben HISEIT.
xianza zhiyou Liténg zhud-zht Ben de sixué
Now only NAME catch-CONT NAME DE achilles.heels

‘Only Liteng has an edge over Ben.’

C: X, %4,
dui m& cuo
correct NEG  wrong

‘That’s right.’
Ar AT EME T, RICERAZ A Ben BLANFEIRAS, fFE 71!

ta b&  rénjia bdng-zht le ni hd ya
3sG  pass people tie-CONT.cCOMP CRs 2sG still  want
gen  rénjia h&uo Ben jia rddng zhe ge da  zdi

with  people collaborate  NAME alreadylike this cLF  wait Kill
de tuzi
DE rabbit

(xfz8z-ep7)

In particular, the utterance spoken by B does not mean that Liteng is in the act of catching
Ben’s Achilles’ heels; it refers to a state wherein Li Teng has some form of an edge over Ben.
Compare to (14), which is re-written using 7£ zd&, the progressive aspect marker more
commonly used in Singapore Mandarin. In (14), the emphasis is on the act of catching, as

Liteng is in active pursuit of Ben’s Achilles’ heels.

(14) IAE R A ZREAEPCET Ben [FEI,
xianza zhiyou Liténg z8  zhua Ben de sixué
now only NAME PROG catch NAME DE Achilles.heels

‘Only Liteng is trying to find an edge over Ben.’
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The same applies to other instances where the verbs can be interpreted in both the dynamic

and stative sense, such as (15).

(15) XS AP SR AR W5 IR KRN T, SRR stk ATk

PRI Bt A B x T

zhé ge shi di a ge  fangshén shu

this cLF cop  number two cLF self.defense technique

ta shi c&g hdaumian kiin-zht ta de na ge
3sG cop from behind restrain-CONT.COMP 3SG  DE that CLF
b&i réahausa jju  ya  zhdo yi ge  fangfd bdituo ta de

neck then 3sc then need find one CLF way escape 3sG DE
na ge  gongjiduishou

that CLF  attacker

“This is the second self-defense technique. So, he has restrained her from behind by

grabbing her neck, so she must now find a way to escape her attacker.” (mcskcs-ep8)

Referring to the context and the audiovisual information behind this utterance, again, 1+
zhudhere is not referring to the act of restraining itself — the attacker is not performing the action
at that moment, but has already restrained the victim from the back via a neck lock. The
utterance is made to describe the victim being in a state of being restrained and has to find a
way out of the restraint. This higher affinity toward a stative interpretation sets the zhu
construction apart from those in Yue vernaculars, which can be interpreted with the progressive
aspect, which, as Comrie (1976: 35) points out, is must refer to acts associated with nonstativity

(or dynamicity).
While not directly related to the continuousness of 13 zh(j this study also notes that most
of the dual-function {3 zhtis used with the complemental meaning ‘be firm’. Even in instances

that do not require a complemental interpretation of {3 zh(j as in (12), the notion of ‘be firm’

or ‘secure’ is still compatible with the verb. For instance, in (12), the state of hiding can be
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interpreted as ‘hiding securely’, though the notion of ‘securely’ is not entirely due to the use
of 1 zht— as mentioned earlier, the act of hiding something is, based on real-world knowledge,
supposed to be done so ‘securely’, such that it will not be discovered by others. This may
suggest some form of constraint for the use of this continuous aspect marker, that is, it has a
preference for verbs that are compatible with the notion of ‘be firm’ and ‘secure’, which can,
in part, explain why {¥ zhtis used in a much lower frequency than % zhe (the other reason
being a gradual decreolization as speakers have more access to the target language, i.e.,
Mandarin). This is a rather stark difference between the zhticonstructions in Yue vernaculars,

which can be and is often used solely as a construction marking aspect.

This observation may shed light on processes of language contact in the form of substratum
influence, pointing toward how certain categories can be transmitted across languages and how
these categories may gain a life of its own in a new but related linguistic environment. It may
also explain why in the instances given by previous studies such as Han (2011), Fan (2008),
Wang (2009), and Yow (2019), the zhut constructions can be interpreted with both its
complemental and aspectual functions. Furthermore, the possible constraint in the use of the
zhQiconstructions may serve as a distinguishing criterion between 3 zhe, the other continuous
aspect marker in Singapore Mandarin, and 1 zh(j a marker that is likely a result of substratum

influence from a variety of Yue vernacular, though a bigger, more naturalistic corpus is needed

to be more conclusive.
4.4, Summary

This chapter has investigated the aspectual use of the zhu construction in Singapore
Mandarin based on the instances found in the current corpus and found that it does express the

continuous aspect when used in the zhticonstruction.

While this is a similar conclusion when compared to previous studies, the line of argument

in the current thesis is sounder than those studies in that it does not base the analysis of 13 zhti
on the definition of % zhe. Instead, it looks at the cross-linguistic definition of the imperfective
aspect in an attempt to synthesize and analyze the functions of 1+ zht In doing so, this study

finds that although 1% zhtiis most likely a marker arising from substratum influence from Yue
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vernaculars, it is not entirely similar to its source — in particular, it does not function as a
progressive aspect marker. Instead, it is used as a continuous aspect marker that is also usually

concurrently used as a complement that conveys ‘be firm’.

This dual-function of {3 zhtimay also be a reason behind its preference for verbs that are
compatible with the notion of ‘firm’ and ‘secure’, and why it is used less often than # zhe
(more constrained than % zhe in terms of linguistic patterns). This also goes further to show

that the interchangeability account should not be used as justification for the aspectual qualities
(or any grammatical functions for that matter), since every grammatical particle or construction

has its own origins and development, resulting in its own set of constraints and usage situations.
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CHAPTER FIVE: THE CASE FOR AN EXISTENTIAL PERFECT
MARKER

Scholars have observed variations in Singapore Mandarin in areas such as word orders,
grammatical aspects, and grammatical categories. This study focuses on A you in the “H you
+ verb phrases (VP)’ construction (hereafter, you construction). In Putonghua, & you usually

takes noun phrases (NP) as its arguments, expressing either the possession (1) or existence (12)
of the NP, or attainment of the standard expressed in the NP (3) (L12015[1980]: 630-631).

Q) BRI ET
ta you liang g&  hazi
3sG has two cLF child
‘He has two children.” (L 2015[1980]: 630)

@) W EAERHRNG.
shashéng  you  liang zhi  xido nido
tree-top has two cLF small bird
‘There are two birds on the tree.” (Lii 2015[1980]: 631)

@) fETHE=ZRT .
ta zou-le you san  tian le
3sc  walk-prv has three day CRs
‘He has walked for three days.” (L 2015[1980]: 631)

However, in varieties like Singapore Mandarin, Taiwan Mandarin, and Hong Kong
Mandarin, 5 you also takes VPs as its arguments, as in (4), an example given by Lock (1989)

on Singapore Mandarin.
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(4) B EEHT S -
youshihou you jidng fangyan
sometimes  has speak dialect
‘Sometimes, we speak dialect.” (Lock 1989: 292)°

Such usage is reminiscent of the & you in some Chinese dialects, such as Southern Min,
Cantonese, and Hakka (e.g., Chen and Wang 2010). The functions of & you in the you
construction remain debated in scholarship, with many competing accounts and
understandings of the morpheme. In particular, the studies on the you construction in Singapore
Mandarin are still inconclusive about the status of the morpheme to date, let alone its functions.
This study, however, will show that the you construction can be understood as an existential
perfect marker, that is, it highlights a prior existence of an event or action in relation to a certain

reference time.
5.1 Previous studies on the yéu construction

Before going into why 5 you should be or can be interpreted as an existential perfect
marker, it is necessary to first review current studies on the morpheme and understand how the
current scholarship makes sense of this construction. Although the focus of this paper is on the
you construction in Singapore Mandarin, this section will review papers that revolve around
the you construction in different varieties of Mandarin So as to gain a more comprehensive
understanding of the construction. While many studies argue for the aspectual interpretation
of the you construction (e.g., Lock 1989; Chen & Wang 2010; Wang 1965; Cheng 1985; Huang
1990; Tsai 2002), these studies provide competing opinions on the issue with no sign of
resolution. For instance, Chen and Wang (2010) advocate that 5 you should be analyzed as
two different aspects depending on its collocations: (a) if the constituent that follows is a

dynamic predicate, including dynamic adjectival predicates, 5 you codes for a perfect aspect;

® Lock (1989) has glossed 5 you simply as ‘has’ despite arguing for an aspectual interpretation. This thesis does
not change the gloss by Lock (1989) so as to keep the integrity of the original text.
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(b) if the constituent that follows is a static predicate, & you is interpreted as a resultative

aspect in a broader sense. However, there is no clear distinction between a stative predicate (5)
and a dynamic adjectival phrase (6).

(5) XEALBL.
ZHE RUI HUA YOU HONG
this cLF  flower REs  red
“This flower is red.” (Zhang 1983: 150, in Chen & Wang 2010: 50)

(6) REEFRILHLAT?
NI DI WO KUAI LIAN YOU HONG wu
2sG see 1sc cLF face PERF red NEG
‘Is my face red?’ (Chen et al. 2006, in Chen & Wang 2010: 48)

Another common proposal is that & you expresses the perfective aspect (Wang 1965; Tsai
2002; Chua 2003; Shi 2004; Xu & Wang 2004; Sun 2005; Zhu 2008). Tsai (2002) makes this
claim based on two observations. The first is that & you, like the perfective J le, can denote
the termination of an event. Second, when negating both & you and 1 le, the negative marker
%t mé& is used. Shi (2004) puts forth yet another argument for the interchangeability of & you
and | le; that is, they can be substituted with each other with no changes in their meanings.

He demonstrates the interchangeability through the similarities in their syntactic structures

using the examples in (7).

(7) a. B I w5 BRI .
giang shang hua you Dbihua
wall  on.top.of draw PFv  mural
‘There are murals on the wall.” (Shi 2004: 37)
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b. eI Y
giéng shang huale bhua
wall  on.top.of draw-pPFv mural
‘There are murals on the wall.” (Shi 2004: 37)

However, in (7a), & you can also be analyzed as taking the NP as its argument and
expresses the existence of the said object. This is, therefore, not interchangeable with 1 le,
which is more concerned with the actualization of the act of drawing, presenting it as a single
whole (though it does imply that there are murals on the wall). Zhu’s (2008) argument for the
perfective account of A you is that 5 you does not co-occur with the perfective | le, and,
therefore, denote the same concept. However, as shown in other studies such as Chua (2003),

their co-occurrence is actually possible, as in (8).

(8) BT AN
ta you  mdi-le na beéen  shi
3sG  PFV  buy-prv that cLF  book

‘He has bought that book.” (Chua 2003: 133)

This study also disagrees with the perfective interpretation for the following three reasons.
First, as mentioned before in Chapters Three and Four, interchangeability of markers should
not be used as an argument for the aspectual interpretations given that these markers often
grammaticalize from different sources and are used in different situations. Second, following
from Lock (1989), 5 you, unlike the perfective T le, cannot be used in hypotactic
constructions in which the completeness of the event in the beta clause is indicated. This

suggests that the two are not as interchangeable as thought to be.

Third, and most importantly, it is also observed that 4 you can co-occur with imperfective

markers, e.g., the continuous % zhe, as in (9), and the progressive marker 7t z&, as given in
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(10). The co-occurrence would not be possible if & you were indeed a perfective marker since

the two would then be incompatible on their very foundations — imperfective aspects are
concerned with the internal constituency of the event while perfective aspects are concerned

with presenting the event as a single whole without regard for its internal temporal structure.

(9) FRAIBH FEN, SEREN, ERARERBEST - Emk?

Xiao lishi 78  wén zhéngrén dang xuéshéeng bakdo sht
NAME lawyer then ask  witness when student strike during
shi fou you (qwzhe Jidotache dé mei  yi ge
be NEG have ride-CONT bicycle to every one  CLF

~

kdochdang qu
exam.venue Qo
‘Xiao asked the witness again if the students were cycling to the examination venues

when they decided to sit out of the exams.” (Huawen de Jiazhi 99, in Zhu 2008: 106)

(10) TRABFEEFS ?
ni  you za  dushid ma
2sG have PROG study PRT

‘Are you studying?’ (Chua 2003: 134)

Lock (1989) suggests i you is interchangeable with i& guo and should mark

experientiality. Yet, again, this study notes the non-interchangeability of 5 you and i gua

AN AHEE RIS .
youshihou  you jidng fangydn
sometimes  has speak dialect

‘Sometimes, we speak dialect.” (Lock 1989: 292)
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In (11), if we were to replace 5 you with i guQ we would end up with the utterance * i
fEF ik 77 5 youshihou jidng guo fangydn, which does not make real-world sense. As
discussed in Section 2.5, the experiential marker i3 guddenotes the experience of an act or a
situation; if used with the temporal clause & B % youshihou ‘sometimes’, it implies that the
speaker only sometimes has said experience, which is a concept that is not possible in the real
world since under no circumstance would the speaker cease to have an experience. Other

proposals for the functions of & you include:

(a) affirmative aspect: affirming the past happening or present existence of an event (Yue-
Hashimoto 1993)

(b) assertion aspect: emphasizing the realization of an event within a time setting (Bodman
1987; Wu & Zheng 2018)

(c) marker of habituality (Diao 2000; Shi et al. 2014)

(d) marker of the past tense (Cheng 1985; Hashimoto 1973)

These studies tend to emphasize the past time reference of & you, but it is observed that

A you can occur with present and even future events (12).

(12) il IR ITHE LK
ta  mmngni& you  didsuan qu  Meéiguo
3sG next.year has  plan go NAME

‘He has planned to go to the USA next year.” (Collart 2018)

As the event in (12) has not yet been actualized, it cannot be asserted or affirmed. Collart
(2018), therefore, suggests that A you should be interpreted as a factual marker, wherein “the
situation asserted by you is presupposed as being true by the speaker”. He demonstrates that

A you is compatible with future temporal references, though the future must be planned and
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not just imagined. This may also explain why when & you is used with future time references,
the future must be planned, or that it can only be used in the protasis clause where the condition
is factual. He also remarks that & you is optional with past events because factual events have

a tendency to have already happened. While the study irons certain issues out, there remain

some unresolved problems.

First, when the you construction is used with future events, there seems to be a closer
relationship between the planning of the event and & you. For instance, in (12), 5 you seems
to point toward the conceiving of the plan, and not the act itself; the assertion on truthfulness
is, thus, on the planning. Second, in the lack of other aspectual markers, & you has to be used,
particularly in the past time. Removal of the marker in sentences like (13) without replacement

of another aspect marker typically results in an incomplete sentence.

(13) A7 2% Jolin HINA A 5 w2 T2, HEERKZ, WIhAMCk, AdF

FTRIE .

shauxingp® Jolin  tdnchéng you  ydao  feiwén nanyou
birthday.girl NAME admit PFV  invite rumored boyfriend
PéngYan dan yin méiti  ta duo  duifang bt
NAME but  because media too  much other.party  NEG

gan & bCguo you  dd dianhua zhthe ta

dare come but pPrv  call telephone wish  3sG

‘The birthday girl, Jolin, admits to inviting her rumored boyfriend, Eddie, who dared
not show up due to the prominent media presence, but he did call her.” (Lianhe

Wanbao 2007-9-16, in Zhu 2008: 107)
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5.2 Singapore Mandarin & you: some empirical observations

This study identifies 435 you constructions. 221 are declaratives and 214 are interrogatives.
This distribution refutes previous studies claiming that the construction is more commonly

found in interrogatives than in declaratives.

Table 4. Sentence types and the & ydu construction

Sentence Construction | Frequency | Example
Type
Declarative | you + VP 221 (14) BERBF 4T .
(50.8%) you zhio-da ji hdo
PERFexist  find-ACH then good

‘Good that it’s found.” (mcskcs-ep3)
Interrogative | you + VP 91 (20.9%) | (15) B LI Hkn?

you yué  chilai ma
PERFexist ask ~ come.out PRT
‘Have you asked her out?’ (jxhxdbt-ep8)

you-méiyou + | 123 (16) B EHEHEE 10 8 HAEE 5L 2

VP (28.3%) ni Yyou-méiyou
2SG PERFexisT-NEG-PERFexist
xiang-kan-kan weéntt chii
think-TENT problem occur
za nali
at where

‘Have you thought about what caused the

problem?’ (xfz8z-ep8)

Total 435
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Notably, the you construction does not occur in imperative sentences, unlike the perfective
7T lein (17).

(17) o3I, AEBT IELEH!
wan gui w& bu  ya wang-le zhengjingshi
play return play NEG want forget-PFv  serious.matter

‘Please remember that you have serious business to attend to while playing! (bjl-ep6)

However, such an interpretation does not seem to be possible with G you, where if we
substitute 1 le in (17), we end with the utterance AN EA %10 IE 25 wéngui wén bly2 you
wang zhengjingshi (intended) ‘Please remember that you have serious business to attend to
while playing!’, which does not seem to convey the same imperative sense. A possible reason
for this is that, unlike the perfective | le, & you is more closely associated with a state. In
imperatives, the speaker is attempting to cause a situation to come about through some action,
i.e., it is not referring to a state. Also, with stative verbs, such as in (18), the perfective
interpretation cannot be arrived at with 5 you, showing that it is indeed quite different from

the perfective 1 le.

(18) M2 B I — HAH EXRR, IRAKIEC

v

keshi n&  de yizhi  dou you xithuan ni
but guy DE always entirely PERFexist like 2sG
ni  ba  zhidao éryi
2sG  NEG know only

‘The guy has always liked you; you just don’t know it.” (jxhxdbt-ep3)

It is also observed that 5 you can co-occur with other aspect markers, as in Table 5.
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Table 5. Co-occurrences with other aspect markers

Co-occurs | Frequency | Example
with
T le 3(L.7%) | (AABATEINTY K% AR vEHK.
tamen  you jia-le ta
3PL PERFexisT add-prv too
duo dongxt o
much thing PRT
‘They have added too much.” (xmbdwt-ep7)
¥ zhe 2(11%) | (20) Fr LMREFRERINTZANBHEHE.
Suoyi ni xian k&  women
SO 2sG  first see  1PL
zhe ge dan  you xié-zhe
this CLF  list  PERFexist write-CONT
‘Look at this list; it’s written there.” (mcskcs-epl)
¥ zha 1(06%) | RLIAHILAZHEFHEMAHE?
na you ji zhi  shi
then have how.many  CLF be
you han-zhu na ge ydéan
PERFexist CONtain-CONT that cLF  fish.egg
“Which fishes are nursing eggs?’ (mcskcs-ep7)
1 za 4 (2.2%) IR EBEE -
ni you za  kan
2SG PERFexist PROG watch
“You are watching.” (xmbdwt-ep6)
it guo 160 (23) 1 LA ?
(89.4%) ni you huanxidng-guo
2SG PERFexist fantasize-Exp

“You’ve fantasized about it before?” (jxhxdbt-ep7)
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Tle 739%) |QHKEHET .
wo you wen e
1sG PERFexist ask  CRs
‘I’ve asked already.” (xfz8z-ep8)
Two 2(11%) | (B)HMBREELT -
aspectual women  you didochaguo le
markers 1pL PERFexist investigate-Exp CRS
“We’ve investigated it before.” (mcskcs-ep8)
Total 179
(100%)

Interestingly, of the various markers, 5 you co-occurs overwhelmingly with the
experiential marker i gu@ comprising 89.4% of the data containing co-occurrences; even in
the two instances where 5 you co-occurs with more than one aspect marker, one of those

markers is the experiential perfect marker, as in (25). This marks a very high degree of

compatibility between the two markers, which in turn, suggests that there may be a close

functional relationship between the two.

It should also be noted that there is a higher occurrence of the you construction in past

events — 343 (78.9%) of them are used in a past temporal reference (26), while the other 92

(21.1%) are used in the present, or with habitually-occurring events (27).

(26) WIAIZ= 547 £ 2 25 01 2

ganggang
just.now

Liténg you qu  chi  dongxi ma

NAME PERFexist go eat  thing PRT

‘Did Lee Teng go eat anything just now?’ (xfz8z-ep8)
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(27) TATHEA AR R
women yé you cAg Feéizhou jnla
1PL also  PERFexist from NAME import

“We also import from Africa.” (mcskcs-ep7)

This highlights a major difference between & you and i gud The experiential i guo
codes for an event that has taken place at least once in the past and it presents a discontinuity
of this event from the time of reference. For instance, in (28), the utterance suggests that the
speaker has had the experience of smoking before, with the implicature that the speaker is no

longer smoking at the time of reference.

(28) T A .
wo  chou-guO  yan
1sG smoke-Exp  cigarette

‘I have smoked before (I no longer smoke now).’

However, when the experiential marker is substituted with 5 you, as in (29), the utterance
is simply interpreted with the existence of this event and may even be interpreted with

habituality, that is, the speaker is still smoking at the time of reference.

(29) A HM.
wo  you chou yan
1SG  PERFexist smoke cigarette

‘I smoke/I have a habit of smoking.’
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The case can be made even clearer when we look at utterances containing both & you and
it gua In (30), it seems that with the use of & you, the experientiality of the participation is
emphasized. This suggests that the you construction may not simply code for experientiality,

but performs a function that can augment the experientiality expressed by i gua

(30) MESHIRIEW], ES S

naawang de qivhiin a wo  you canyu-guo
unforgettable DE proposal PRT  1SG  PERFexist participate-exp
yio ge

one CLF

‘I have participated in a very unforgettable proposal.” (jxhxdbt-ep4)

If 5 you does not code for experientiality, could it then code for a currently relevant state,
like that of | le, since the resultant state for sentences containing either J le or 5 you can
be on-going? Upon comparison, it appears that some of the functions that can be performed by
the currently-relevant-state le are not possible with 4 you. For instance, i you does not code

for a change of state.

(31) LA T
wo  chou yan le
1sG smoke cigarette CRS

‘I started smoking (I have not been smoking before this.)’

In (31), using the currently-relevant-state | le means that the speaker was not smoking
before the reference time, but has started smoking from the point after the reference time. This
same interpretation cannot be yielded with & you, regardless of the context. The same goes

for the reverse.
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(32) thEHEHKE .
yé  you bai  getai
also  PERFexist set.up stage

‘We are having a getai too.” (mcskcs-ep3)

The utterance in (32) is concerned with the existence of the state of setting up a getai (a
stage performance). If 5 you were to be substituted with currently-relevant-state | le, as in

(33), it would place an emphasis on the change of state, that is, there was no getai before, but

it was set up at the time of speech.

(33 HFEHE T -
yé  bai  getai le
also set.up stage CRS

‘We just set up the getai.’

5.3 The existence of an event: 5 you as an existential perfect marker

The observations and findings of the Singapore Mandarin you construction can be

summarized as follows:

(a) Because A5 you can co-occur with almost every possible aspect marker in Singapore
Mandarin, it is unlikely that it is simply a substitute for any of them;

(b) It is not found, nor can it be found, in imperatives, likely because it is more concerned
with an anteriority of the event with respect to a reference time than it is in providing a
viewpoint into the internal temporal constituency of the event;

(c) Though it can occur in the same environment as the experiential perfect marker, it is

dissimilar in that the state or event in question can be continuous with the time of
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reference, and that when the two markers co-occur, the experientiality expressed by it
guois augmented by & you;
(d) Inception or change of state is not possible with & you, unlike the currently-relevant-

state 1 le.

Putting together these observations, this study proposes that 5 you, as an aspect marker, is
concerned with the existence of an event resulting from a prior situation or event. Like the
perfect aspect marked by the ‘have’ construction in English, which can either express a perfect
of result or a perfect of persistent situation, & you forms a similar construction to perform
these similar functions in Singapore Mandarin. Examples (34) and (35), taken from Comrie’s

(1976) study on English, are first presented here for comparisons.

(34) I have had a bath. (Comrie 1976: 56)

(35) We’ve lived here for ten years. (Comrie 1976: 60)

The sentence in (34) implies that the results of the bath, that is, that the speaker does not
need a bath at the time of speech, still holds, while the sentence in (35) implies that the state
can be taken as one that continues up to the present time (and may continue beyond) (Comrie
1976: 60). The same interpretation can be gotten at with the utterances in the Singapore
Mandarin data. For instance, in (36), the utterance implies that the speaker has already eaten

and is feeling full from the meal, and thus, no longer needs food.

(36) N E, AW,
b yao wo  you chi
NEG want 1SG  PERFexist eat

‘No need (to give me), I have eaten.” (bjl-ep6)
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Even in interrogatives, the use of & you seeks to ask for either the affirmation or the
negation of the existence of a state or event. In (37), the speaker is looking for the existence or
non-existence of the act of drinking coffee; if the answer is affirmative, it then suggests that
the result of this act still holds and that the interlocutor is still feeling the awakening effects of

the coffee.

(37) WK 3 P B HEE ?
ganggang you mé&  you hé kafei ne
just.now PERFexist NEG  PERFexist drink coffee PRT

‘Have you had coffee just now?’ (xmbdwt-ep6)

Because it implies the persistence or the existence of a state, this study shall, thus, term it
as an existential perfect aspect. It should be noted that interpreting & you as a perfect marker
is also consistent with cross-linguistic data, where it has been attested that the perfect aspect
frequently develops out of stative auxiliary verbs like ‘have’ (Heine & Kuteva 2002: 245). The
grammaticalization of 4 you into a perfect marker has also been noted in several Chinese

dialects, like Yue, Hakka, and Min (Sun 2018).

There are several advantages to such an interpretation over the previous studies: (a) the
existential perfect account covers the use of 5 you in all temporal situations, and (b) it does
not conflict with existing aspect markers in terms of functions. Unlike studies like Cheng
(1985), Tsai (2003), and Chen (2010), which can only account for one or parts of the situations
in which & you occurs as an aspect marker, the proposed analysis captures most, if not all, of
the temporal situations of the marker. First, because & you is often used to refer to a state
arising from a prior situation, it is only natural for it to be associated with past events; simply
analyzing it as a past tense marker (c.f. Cheng 1985; Chen 2010) does not fully capture the
anteriority of the situation expressed by & you. Analyzing it as an existential perfect marker,
however, highlights this relation of the resultant state to a prior action. Additionally, it also

explains why A you is not optional in past time references (c.f. Collart 2018) — despite the
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natural affinity between past events and & you, the use of & you remains critical in the
interpretation of the sentence. It situates the event or state with respect to the reference time
and marks the present relevance of the event or state. Without the marker, this layer of meaning

is lost and will cause a shift in the meaning of the sentence.

Second, the existential perfect account for A you also accounts for the habituality that
seems to be possible with & you (c.f. Chen & Wang 2010). As mentioned, 5 you can act as
a perfect of persistent state, just as ‘have’ can in the English language. However, simply
classifying the marker as a habitual marker ignores the other possibilities with & you. The
current proposal does not exclude such possibilities since it marks the existence of a state,
which can include the existence of a habit (a persistent action). It should be noted that it is only
possible with predicates expressing acts that can be habituated, such as smoking, drinking, or
exercising, and must be accompanied by a context. For instance, the act of drinking expressed
in (38) can be interpreted as a habit only if the interlocutor is attempting to ask for the habit of
drinking; else, the more salient interpretation of the utterance is that the act of drinking exists

at the time of speech.

(38) IBETH -
wo  you he  jiu
1SG  PERFexist drink alcohol

‘I have drunk alcohol/I have the habit of drinking alcohol.’

On this note, it should also be pointed out that this ambiguity in the interpretation of you

construction is a possible pragmatic motivation for using the experiential i guo with the
existential you — the use of the experiential constrains the interpretation of 5 you to that of

marking the existence of an experienced state.

Third, while 5 you is not noted in future events in the current study, the proposal of an

existential perfect marker does not exclude such uses. Take (39) as an example.
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(39) ZAHREXTH.
yE& mingtian you G jiénu
artiste tomorrow PERFexist record program

“The artist will record a TV program tomorrow.’ (adapted from Collart 2018)

While Collart (2018) argues that & you asserts the truthfulness of the situation, this study
argues that 5 you marks the existence of a planned future situation, in this case, that of
recording a TV program. At the speech time, which is also the reference time, the planned state
exists — its fruition cannot be arrived at with 5 you. Such an interpretation can even be

extended to hypothetical or ‘would-have-been’ situations, such as (41).

(40) W AARF B HIIE hor, &t L) — 5.

ruguo ni you judn dehua hor ta jia
if 2SG  PERFexist wrap if PRT 3sG then
hul bijiao ren  yididn

will comparatively tough a.little

‘If you had wrapped it, it would have been a little tougher.” (mcskcs-ep6)

In hypothetical situations, A you marks the hypothetical existence of a situation in relation
to the reference time contained within the clause; in (41), it is the hypothetical existence of the
event of wrapping in relation to a time before the time of speech.

Besides accounting for the use of & you in different temporal references, the current
proposal of an existential perfect marker can also account for the co-occurrence situations of
A you, and does not conflict with their denotations; instead, it adds an additional layer of
meaning to the utterance when it co-occurs with another aspect marker. In particular, in its co-

occurrence with i guq it augments the experientiality expressed by the experiential perfect
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marker by presenting it as the existence of the experience; the experience itself is discontinuous
with the present time, but the existence of said experience holds true to the time of reference.
When it co-occurs with imperfective markers such as 7£ z&, it presents the utterance as an
existence of the progressivity of a state or situation.

In sum, the proposed interpretation of 5 you offers a more streamlined and unified account.
For instance, there is no need to distinguish between a past and present event (c.f. Yue-
Hashimoto 1993), or between stative and dynamic predicates (c.f. Chen & Wang 2010). The

functions of & you are also made clearer and neater with such an interpretation.
5.4 Beyond Singapore Mandarin: & ydu in other varieties and dialects

In terms of other Chinese varieties, this study has already shown that the interpretation is
applicable to Taiwan Mandarin; (39) is taken from Collart (2018), based on the Taiwan

Mandarin variety. The same can be said of & you in other varieties.

(41) HJRiEsE £ DF BN+ 2 A A,

dangju zhéngsh 1 zhishdo you zhdo-d&o licsh i&r
authority verify at.least PERFexisT find-AcH sixty.two
ja  shiti

CLF corpse

‘The authorities have verified that at least sixty-two bodies were found.” (Xingdao
Ribao 2000-9-28, in Shi et al. 2014)

(42) IR BT AT A2
ni  you mé you tingshuo shéme
2SG  PERFexist NEG  PERFexist hearsay what
‘Have you heard anything?’ (CCTV1 2001, in Wang et al. 2006: 10)

(41) is an example from Hong Kong Mandarin, while (42) is from Putonghua. In these

examples, the function of the existential perfect marker can also be applied to understand the
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utterance. Taking (41) as an example, the use of the existential perfect & you marks the
existence of the resultant state of the act of finding.

The problems arise when we try to apply the proposed analysis to the you construction in
Chinese dialects. There are two major differences between the you construction in Singapore
Mandarin and in various Chinese dialects. Besides taking VPs as its arguments, the you

construction in some Chinese dialects, such as Minnan dialects and Huizhou dialects can also
be comprised of adjectival predicates (AP), such as ZI. héng ‘red’ and 3% méi “pretty’. Such
collocations have not been observed in the Singapore Mandarin data — without such data, could
the proposed analysis of an existential perfect marker only apply to situations where & you
takes a verb phrase? This section turns to the data put forth by previous scholars and will show
that the proposed analysis can also be applied to these instances for a neater account of the
linguistic phenomenon.

It should first be noted that the existential perfect account of & you can be applied to cases
where the marker takes VPs in Chinese dialects, such as in (43). In each of the instances, &

you serves to express the existence of the state.

(43) HE T K.
Yl YOU LIAQOJIE WO
3SG  PERFexist understand 1sG

‘He/She understands me.’ (Cheng 1981: 157, in Chen & Wang 2010: 47)

In terms of APs, consider (44) below. Chen and Wang (2010) claim that such utterances
present a state and affirm its truthfulness. While this study argues against the truthfulness or
factuality account of the use of 5 you, it can still be reconciled with the existential perfect
analysis — since the state marked by & you is assumed to be true, it can then be taken as

existing. The marker then acts as a perfect of a persistent situation in such instances, presenting

the state, which (44), the state of being pretty, as an actual, existent state that holds true.
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(44) XXV K o
ZHE SHUANG XIE YOU SHUI
this CLF shoe  PERFexist pretty
“This pair of shoes is indeed pretty.” (Zhang 1983: 150, in Chen & Wang 2010: 47)

5.5 Summary

This study has shown that & you should be analyzed as an existential perfect marker, which
is concerned with the existent state of an event with respect to a time of reference; we have
also demonstrated that this proposal is not just applicable to Singapore Mandarin, but also to
other varieties, like Taiwan, Hong Kong, and Mainland China Mandarin, and also to various
Chinese dialects, like Southern Min and Huizhou dialects. This streamlines previous attempts
by providing one category that captures most, if not all, of the functions of & you discussed
thus far.

A follow-up study can explore the modality of & you, which has also been discussed in
some of the previous research, such as Collart (2018). Since aspect and modality are closely
related categories, it should not be surprising to see & you carry modal interpretations that are
not discussed in the present study. In addition, while this study has already shown, using data
from previous research, that the proposal is applicable to other varieties of Mandarin and
Chinese dialects, it may still be worthwhile to delve even deeper into the issue and tease apart

differences, if any, in the way the you construction is used in the regional variants and dialects.
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CHAPTER SIX: CONCLUSION

6.1 Summary

Noting that there has been little systematic and organized research on the aspect marking
in Singapore Mandarin, this thesis has started off with the general aim of identifying the
features of grammatical aspects. In doing so, this thesis finds several features that were either
previously erroneously described or neglected.

In Chapter Two, an overview of the grammatical aspectual system in Singapore Mandarin
is given and features of six of these markers, namely the perfective aspect marker | le, the
currently-relevant-state marker J le, the continuous aspect marker % zhe, the progressive
marker 7t z&, the experiential perfect marker it guQ and the delimitative/tentative aspect
marker in verb reduplication. In particular, it is found that previous studies had several
misinterpretations of the delimitative marker in verb reduplication and the experiential perfect
i gua Where previous studies like Chen (1986), Chu (1996), and Phua and Liang (to appear)
have analyzed verb reduplication as a completive or a perfective aspect marker, this study finds
that their analysis lacks concrete evidence and can be easily refuted using the data found in the
current corpus. The same issue can be said of the experiential perfect guo — while Zhu (2008)
claims that guo can mark the compensative aspect, this study finds that at least in the current
corpus, the compensative aspect is not marked solely using the marker i guobut by the use
of temporal adverbs like Ff za and ¥ chdngxin, which often co-occur with i& gudin
expressions of ‘re-experience’.

Chapter Three provides an account for the possible functions of | /ido in Singapore
Mandarin using the current data. It is found that while | lido can perform the grammatical
roles of | le, it presents its own set of constraints, particularly when used as a perfective aspect
marker. Specifically, it occurs after a verb-object compound and before the sentence-final |
le, which is a position not possible with the perfective aspect marker J* le in both Singapore
Mandarin and Putonghua. Although the outcome of the analysis is no different from previous
studies like Lua (2014) and Lim (2016), the process given in this study pays more attention to
the context and the data and tidies up the loose ends in the previous studies. The previously
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unexplained or overlooked phenomenon was also investigated and addressed, allowing for a
neater and more comprehensive understanding of 1 Zido for future studies to work with.

The zhuaconstruction is discussed in Chapter Four. It is found that while the marker can
mark a similar aspect as with # zhe, they share different sources and should not be analyzed
on the same terms. Based on the examples identified in the current corpus, this study observes
that the 13 zhtiin these constructions mark a continuous aspect, due to its non-restriction to
nonstative events and higher affinity for stative ones. This is unlike its cognates in Yue
vernaculars, which have been reported to be a likely source in varieties with similar linguistic
environments (such as Malaysia Mandarin) — 1% zhGin various Yue vernaculars may also mark
the progressive aspect, a grammatical aspect closely related to the continuous. In addition, it
seems that & zhtin Singapore Mandarin also prefer verbs and events that are compatible with
the notion of ‘be firm’, a meaning expressed by {3 zhtiwhen used as a complement; this could
potentially be one of the reasons as to why the marker is much less frequently used than #
zhe.

Finally, in Chapter Five, the case for an existential perfect marker in & you is raised. The
functions of & you in you constructions are investigated using the current corpus. Unlike
previous studies on the construction, this thesis does not claim that /5 you acts as a substitute
for any of the other existing aspect markers in Mandarin. Instead, based on the corpora data,
this thesis argues for the case of an existential perfect aspect, that is, A you highlights a prior
existence of an event or state in relation to a reference time. This interpretation is not only
applicable to Singapore Mandarin, but also to other varieties and Chinese vernaculars,
providing for a more streamlined account of the construction cross-linguistically.

Due to the limitations of the corpus used in this study, this thesis recognizes that its findings
may not be generalized to the entire variety, but it is hoped that with this study, the gaps in
previous studies are filled in and future studies can have a more comprehensive understanding

of what is and may be possible with the variety.
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6.2 Future studies

Aside from the possible extensions regarding individual variations in aspect marking
mentioned in their respective chapter summaries, future studies on the aspect in Singapore
Mandarin can also investigate the situation aspect and its interactions with these grammatical
aspects, as pointed out in Chapter Three. Due to the inherent connection between the two
categories, a study investigating these issues may shed more light on the use and disuse of
grammatical aspect markers in Singapore Mandarin, and may even lead to potential extensions

in theoretical understandings in the language variety in general.

It should also be noted that while corpora studies are valuable in providing us with
empirical data, with which we can generalize the usage patterns of various particles and
constructions, there are certain limitations that have to be taken into account. As demonstrated
in various parts of this thesis, contexts can sometimes provide critical insight into the functions
and constraints of the markers, and may even shed light on discourse-level properties that help
define these markers and constructions even more accurately. Furthermore, not all situations
of use can be captured by a single corpus — for instance, # zhang is used very minimally in
the spoken variety of the language but does seem more common in written discourse, as
evidenced by previous studies like (Diao 2013). Future studies may want to consider using
other methods of investigation, such as interviews and language documentation, in conjunction

with using the corpus in order to capture all the nuances in language use.

Finally, future studies can also look into a typology of aspect markers across different
Mandarin varieties and Chinese dialects, such as those done in Hashimoto (1973) and Chappell
(1992). For instance, it has been noted that in Modern Mandarin, in particular, Putonghua, the
progressive marker {£ z& is the only marker, thus far, to be placed pre-verbally; i.e., the variety
has a preference for post-verbal aspect markers (Chappell 1992). The case is clearly different
in other varieties and dialects — Southern Min marks aspect pre-verbally almost exclusively
(Chappell 1992). In addition, the number of aspects possible within a variety or dialect also
differs, as shown in both Hashimoto (1973) and Chappell (1992). Their research has all been
done with reference to Putonghua; adding other varieties of Mandarin to the comparison may
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return other interesting features of the typology of aspect marking in these Sinitic languages in

general.
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